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Simbologia utilizzata nelle presenti istruzioni
Le avvertenze importanti recano questi simboli. E assoluta-
mente necessario osservare queste avvertenze.

A Pericolo!

La mancata osservanza puo essere o & causa di lesioni da scossa
elettrica con pericolo per la vita.

& Attenzione!

La mancata osservanza puo essere o € causa di lesioni o di dan-
ni all'apparecchio.

A Pericolo Scottature!
La mancata osservanza puo essere o é causa di scottature o di
ustioni.

m Nota Bene:

Questo simbolo evidenzia consigli ed informazioni importanti
per I'utente.

Avvertenze fondamentali per la sicurezza

& Pericolo!

Poiché I'apparecchio funziona a corrente elettrica, non si puo

escludere che generi scosse elettriche.

Attenersi quindi alle sequenti avvertenze di sicurezza:

« Non toccare I'apparecchio con le mani o i piedi bagnati.

+ Non toccare la spina con le mani bagnate.

+ Assicurarsi che la presa di corrente utilizzata sia sempre
liberamente accessibile, perché solo cosi si potra staccare
a spina all'occorrenza.

+ Se si vuole staccare la spina dalla presa, agire diretta-
mente sulla spina. Non tirare mai il cavo perché potrebbe
danneggiarsi.

+ Per scollegare completamente I'apparecchio, staccare la
spina dalla presa di corrente.

+Incaso di guasti all'apparecchio, non tentare di ripararli.
Spegnere I'apparecchio, staccare la spina dalla presa e
rivolgersi all’Assistenza Tecnica.

+Incaso di dannialla spina o al cavo di alimentazione, farli
sostituire esclusivamente dall’Assistenza Tecnica De’Lon-
ghi, in modo da prevenire ogni rischio.

+  Durante la pulizia, non immergere mai la macchina
nell'acqua: & un apparecchio elettrico.

+ Primadi qualsiasi operazione di pulizia delle parti esterne
dell'apparecchio, spegnere la macchina, staccare la spina
dalla presa di corrente e lasciar raffreddare la macchina.

& Attenzione:

Conservare il materiale dell'imballaggio (sacchetti di plastica,

Avvertenze di sicurezza

polistirolo espanso) fuori dalla portata dei bambini.

A Attenzione:

Non consentire I'uso dell'apparecchio a persone (anche bambi-
ni) con ridotte capacita psico-fisico-sensoriali, o con esperienza
e conoscenze insufficienti, ameno che non siano attentamente
sorvegliate e istruite da un responsabile della loro incolumita.
Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con I'ap-
parecchio.

A Pericolo Scottature!

Questo apparecchio produce acqua calda e quando & in funzio-
ne puo formarsi del vapore acqueo.

Prestare attenzione di non venire in contatto con spruzzi d'ac-
qua o vapore caldo.

Quando I'apparecchio & in funzione non toccare il ripiano scal-
datazze perché caldo.

Uso conforme alla destinazione

Questo apparecchio & costruito per la preparazione del caffé e

per riscaldare bevande.

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso

domestico. Non & previsto I'uso in:

- ambienti adibiti a cucina peril personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro

+  agriturismi

+ hotel, motel e altre strutture ricettive

- affittacamere

Ogpni altro uso & da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il

costruttore non risponde per danni derivanti da un uso impro-

prio dell'apparecchio.

Istruzioni per I'uso

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio. Il mancato rispetto di queste istruzioni puo esse
fonte di lesioni e di danni all'apparecchio.

Il costruttore non risponde per danni derivanti dal mancato
rispetto di queste istruzioni per I'uso.

m Nota Bene:

Conservare accuratamente queste istruzioni. Qualora I'appa-
recchio venga ceduto ad altre persone, consegnare loro anche
queste istruzioni per |'uso.

m Nota Bene: al primo utilizzo

Al primo utilizzo, risciacquare le condutture interne dell'ap-
parecchio, facendolo funzionare come per fare caffé, fino a
svuotare almeno un serbatoio d'acqua; quindi procedere con la
preparazione del caffe.



Descrizione - Dati tecnici - Smaltimento

Controllo dell'apparecchio

Dopo aver tolto Iimballaggio, assicurarsi dell'integrita dell’ap-
parecchio e della presenza di tutti gli accessori.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di danni evidenti. Ri-
volgersi all’Assistenza Tecnica De’Longhi.

Descrizione dell’apparecchio
(pag.3-A)

A1. Scaldatazze

A2. Interruttore generale ON/OFF

A3. Sede connettore cavo alimentazione
A4. Selettore vapore/acqua calda

A5. Ugello cappuccinatore

A6. (appuccinatore

A7. Doccia caldaia/Gruppo infusore

A8. Sede serbatoio acqua

A9. Coperchio serbatoio acqua

A10. Serbatoio acqua

A11. Indicatore esaurimento acqua

A12. Poggiatazze

A13. Indicatore del livello acqua max del vassoio raccogligocce
A14. Vassoio raccogligocce

Descrizione del pannello di controllo (B)
(pag.3-B)

B1. Pulsante ON/Stand-by

B2. Spia stand-by/risparmio energetico

B3. Spia OK vapore

B4. Spia OK erogazione caffé/acqua calda
B5. Erogazione caffe

B6. Posizione “STOP”/funzione acqua calda
B7. Funzione vapore

B8. Selettore funzioni

Descrizione degli accessori

(pag.2-0)

(1. Coppetta portafiltro

Q. Filtro crema 1 caffe

@. Filtro crema 2 caffe

(4. Filtro crema cialde ESE

(5. Cavo alimentazione (removibile)

(6. Misurino dosatore/pressino

(7. Striscia reattiva per rilevazione durezza acqua (Total
hardness test)

(8. Decalcificante

(9. Filtro addolcitore acqua (*non incluso, acquistabile presso
i centri assistenza autorizzati)

Dati tecnici

Tensione di rete: 220-240V-50/60Hz
Potenza assorbita: 1450W
Dimensioni LxHxP : 305x275x320 mm
Thermoblock: Acciaio Inox/Alluminio
Pressione: 15 bar
(apacita serbatoio acqua: 1L
Lunghezza cavo alimentazione: 1,2m
Peso: 535kg

c € L'apparecchio & conforme alle sequenti direttive CE:

«  Direttiva Stand-by 1275/2008

«  Direttive Bassa Tensione 2006/95/CE e successivi emenda-
menti;

« Direttiva EMC2004/108/CE e successivi emendamenti;

-+ | materiali e gli oggetti destinati al contatto con prodotti
alimentari sono conformi alle prescrizioni del regolamen-
to Europeo 1935/2004.

maltimento
Avvertenze per il corretto smaltimento del prodotto ai

sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e del Decreto
. |egislativo n. 151 del 25 Luglio 2005.
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smal-
tito insieme ai rifiuti urbani. Puo essere consegnato presso gli
appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle ammi-
nistrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che forniscono
questo servizio. Smaltire separatamente un elettrodomestico
consente di evitare possibili conseguenze negative per I'am-
biente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inade-
guato e permette di recuperare i materiali di cui € composto al
fine di ottenere un importante risparmio di energia e di risorse.
Per rimarcare 'obbligo di smaltire separatamente gli elettrodo-
mestici, sul prodotto e riportato il marchio del contenitore di
spazzatura mobile barrato. Lo smaltimento abusivo del prodot-
to da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle sanzioni
amministrative previste dalla normativa vigente.



Spie di funzmnamento

Spie Selettore Selettore (A4) | Significato delle spie
funzioni (B8) cﬂ&%)%
S Ogni volta che I'apparecchio & acceso premendo
o /500 & | [eIy L\ |finterrut.tore generaI’e (AZL?n posi.zione |, effettua
0 O 0 o 4@ @ /. | automaticamente un'autodiagnosi.
Ss~— 2
& L'apparecchio si sta riscaldando per erogare caffé o
w7 S k\' acqua calda.
o O O @ ®o
Ly L'apparecchio ha raggiunto la temperatura ideale
Q%% & | SEN ”_\ per er(‘)?are caffc‘.? oacqua calda'.
o O 0 B A CAFFE: ruotare il selettore B8 in pos. 2.
ACQUA CALDA: ruotare il selettore A4 in pos. &/4.
. e Il selettore B8 & in pos. <!%: la relativa spia
QAOO l{l}, | lampeggia ad indicare che I'apparecchio si sta
0O 0 0O %, @ @ %, | riscaldando per erogare vapore.
&N~
, S L'apparecchio ha raggiunto la temperatura ideale
w4 %)00 M | per eogare vapore. o
O o O %, 7 | Ruotare il selettore A4in pos. &4 per iniziare
I'erogazione.
N~
. s Dopo I'erogazione vapore, la temperatura € troppo
QAOO 4'}) | \ alta per preparare caffé: vedi“OVERHEATING”
0 0 0O oo%,@ @ " | (surriscaldamento) a pag. 78 per preparare il caffé
alla giusta temperatura.
- Se si desidera invece preparare cappuccino o acqua
calda, procedere normalmente.
&y Se 'apparecchio non viene utilizzato per 5 minuti,
= automaticamente si attiva il "LOW POWER”
2R & S
(risparmio energetico), riducendo il consumo
O O O %o‘ o . . .
energetico in accordo con le normative europee
& vigenti.
B/ Se I'apparecchio non viene utilizzato per 75 minuti,
w4 %)00 @) | ’ A_\' automaticamente si spegne (stand-by): per riaccen-
5 5 ® % @ @ / | derlo, premereil pulsante .




Symbols used in these instructions
The important recommendations have these symbols. These
recommendations must be followed.

& Danger!

Failure to comply can be or is the cause of injury due to life-
threatening electric shocks.

& Attention!

Failure to comply can be or is the cause of injury or damage to
the appliance.

& Scalding hazard!
Failure to comply can be or is the cause of scalding or burns.

m Please Note:

This symbol highlights recommendations and important
information for the user.

Fundamental recommendations regarding safety

A Danger!

As the appliance operates using electric current, electric shocks

can not be excluded.

Therefore, follow the safety recommendations given:

Do not touch the appliance when you have wet hands or
feet.

Do not touch the plug with wet hands.

+ Make sure that the socket used can always be easily
reached, so that the plug can be removed when required.

« Remove the plug from the socket by acting directly on
the plug itself. Do not pull the cable as damage could be
caused.

« Remove the plug from the socket to disconnect the
appliance completely.

« Do not attempt to repair the appliance if it should
breakdown.

Switch the appliance off, remove the plug from the
socket and contact the After-Sales Service. Please refer to
enclosed guarantee |eaflet for details.

« Ifthe plug or power supply cable are damaged, have them
replaced exclusively by the De’Longhi After-Sales Service,
in order to prevent risks. Please refer to the enclosed
guarantee leaflet for details.

& Attention:

Keep the packaging material (plastic bags, expanded
polystyrene) out of the reach of children.

& Attention:

Safet
b

The appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

& Scalding hazard!
This appliance produces hot water and steam may form when

it is operating.

Pay attention not to come into contact with hot water sprays
or steam.

Do not touch the cup warmer plate when the appliance is on;
itis hot.

Conditions of use

This appliance is manufactured for the preparation of coffee
and to heat beverages.

The appliance is designed and produced for domestic use only.
[tis not suitable for use in:

- staffkitchens in shops, offices and other workplaces

«  farms

«hotels, motels or other holiday accommodation

+  guest houses

Any other use must be considered improper and therefore
dangerous.

The manufacturer is not liable for damage deriving from the

improper use of the appliance.

Instructions for use

Thank you for choosing this coffee machine. To get the very
best out of your new coffee machine it is advisable to read
these instructions before using the appliance. This is the only
way to ensure optimum results and maximum safety.

The manufacturer is not liable for damage deriving from the
failure to comply with the user instructions.

m Please Note:

Keep these instructions carefully. If the appliance should
be transferred to other persons, these instructions must
accompany it.

m Please Note: first use

Upon first use, rinse the internal ducts of the device, and
operate the device like one would to make coffee until at least
one water tank has been emptied; then, proceed to making
coffee.



Description - Techcnical data - Disposal,..m

Check after transport

After the packaging has been removed, check the integrity of
the appliance and the presence of all accessories.

Do not use the appliance in the presence of obvious damage.
Contact the De’Longhi Customer Services department, please
see enclosed leaflet.

Description of the appliance
(page3-A)

A1, Cup warmer

A2. General switch ON/OFF

A3. Power supply cable connector seat
A4. Steam/hot water selector

A5. Hot water/steam nozzle

A6. Cappuccino maker

A7. Boiler outlet/Infusion assembly
A8. Water tank seat

A9. Water tank lid

A10. Water tank

A11. Water outage indicator

A12. Cup tray

A13. Indicator for drip tray maximum water level
A14. Drip tray

Description of control panel (B)
(page 3-B)

B1. ON/Stand-by Button

B2. Stand-by/energy save light

B3. OKsteam light

B4. OK coffee/hot water light

B5. Coffee delivery

B6. “STOP”/hot water function position
B7. Steam function

B8. Function selector

Description of the accessories

(page2-0)

(1. Filter-holder cup

(2. Cream filter 1 coffee

(3. Cream filter 2 coffee

(4. Cream filter ESE pods

(5. Power supply cable (removable)

(6. Dispenser/tamper measure

(7. Reactive strip to detect water hardness (Total hardness
test)

(8. Descaler

(9. Water softener filter (*not included, may be purchased in
authorised assistance centres)

[\

Technical date

Mains voltage: 220-240V~50/60Hz

Absorbed power: 1450W
Dimensions (LxHxD ): 305x275x320 mm
Thermoblock: stainless steel/aluminum
Pressure: 15 bar
Water tank capacity: 1L
(able lenght: 1,2m
Weight: 5,35kg

c € The appliance complies with the following EC

directives:

« Stand-by Directive no. 1275/2008;

+ Low Voltage Directive 2006/95/EC and subsequent
amendments;

« EMC Directive
amendments

« Materials and accessories coming into contact with food
conform to EEC regulation 1935/2004.

isposal

%\} Recommendations for the correct disposal of the
product in compliance with the 2002/96/CE

mmm  European Directive.

The product must not be disposed of as urban waste at the end

of its working life.

[t must be taken to appropriate local authority separate waste

collection centres or to dealers providing this service.

Disposing of a household appliance separately avoids possible

negative consequences for the environmentand health deriving

from unsuitable disposal and allows to recover the materials of

which it is made in order to make significant savings in energy

and resources.

The product has the crossed-out wheeled bin mark as a

reminder of the obligation to dispose of household appliances

separately.

2004/108/EC  and  subsequent



Operating Iights,.[a

C

Lights Function Selector (A4) | Meaning of lights

selector (B8) &%)00

Every time the device is turned on, a self-test is
automatically activated by pressing the general
switch (A2) into | position.

|

o

%
)

The device is heating up to distribute coffee or hot
water.

The device has reached the ideal temperature to
distribute coffee or hot water.

COFFEE: turn the B8 selector to {2.

HOT WATER: turn the A4 selector to &4

of | of
ol oG
o— o—
51418

B8 selector is on {'}x the relative light flashes to
indicate that the device is heating up to distribute
steam.

oG
o—
B

&

The device has reached the ideal temperature to
distribute steam.
Turn the A4 selector to &/ to begin distribution.

&
{

Following steam distribution, the temperature is too
high to make coffee: see “OVERHEATING” on page
78 to make coffee at the correct temperature.
Ifinstead one wishes to make a cappuccino or hot
water, proceed as usual.

2 N
0

O @) %y

076!

If the device is not used for 5 minutes, “LOW
a0, POWER" (energy saving) automatically activates,
N reducing energy consumption in compliance with
Q%) > L\, current European regulations.
Of—
@) Vs

%

If the device is not used for 75 minutes, it will auto-
matically switch off (stand-by): to switch it back on,

press the button.

Vs

g




Symboles utilisés dans ce mode d’emploi
Les avertissements importants portent les symboles suivants. Il
est impératif de suivre ces avertissements.

& Danger!

L'inobservation peut étre ou est la cause de Iésions dues a une
décharge électrique dangereuse, voire mortelle.

& Attention!

L'inobservation peut étre ou est la cause de Iésions ou de dégats
matériels.

& Danger de briilures
Linobservation peut étre ou est la cause de briilures méme

graves.

m Nota Bene:

Symbole d'informations et de conseils importants pour
['utilisateur.

Consignes fondamentales de sécurité

A Danger!

L'appareil marche au courant électrique, il peut donc produire

des décharges électriques.

Respectez les consignes de sécurité suivantes :

« Ne pas toucher I'appareil avec les mains ou les pieds
mouillés.

+ Netouchez pas la prise les mains mouillées.

« Assurez-vous que la prise de courant utilisée est toujours
parfaitement accessible, pour pouvoir débrancher
I'appareil en cas de besoin.

« Sivousvoulez débrancher 'appareil, saisissez directement
|a prise. Ne tirez jamais le cordon, il pourrait s'abimer.

+ Pour débrancher completement I'appareil, détacher la
fiche de la prise de courant.

«Si l'appareil est en panne, n'essayez pas de le réparer
vous-méme. Arrétez |'appareil, débranchez-le et appelez
I'Assistance Technique.

« Afin de prévenir tout risque, si la prise ou le cordon
sont  abimés, faites-les remplacer exclusivement par
I'Assistance Technique De’Longhi.

& Attention:

Ne laissez pas I'emballage (sacs en plastique, polystyréne
expansé) a la portée des enfants.

& Attention:

L'appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) ayant des capacités psychophysiques sensorielles

10

Sécurité
réduites, une expérience ou des connaissances insuffisantes,
sans la surveillance vigilante et les instructions d'un

responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants pour vous
assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

A Danger de briilures

Cet appareil produit de I'eau chaude et quand il est en marche,
il peut se former de la vapeur d'eau.

Attention aux éclaboussures d'eau ou a la vapeur chaude.
Quand I'appareil est en marche, la plaque chauffe-tasses est
briilante, n'y touchez pas.

Utilisation conforme a la destination

Cet appareil est fabriqué pour préparer du café et réchauffer

des boissons.

Cetappareil doit étre utilisé seulement pour usage domestique.

Son usage n'est pas prévu dans:

+ les locaux aménagés en cuisine, pour le personnel des
magasins, des bureaux ou d’autres milieux de travail

+ lesagritourismes

+ leshotels, les motels ou les autres structures d'accueil

+  les chambres meublées

Toute autre utilisation doit étre considérée impropre et donc

dangereuse.

Le fabricant ne répond pas d'éventuels dégats découlant d’un

usage impropre de I'appareil.

Mode demploi

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appa-
reil. Linobservation de ce mode d'emploi peut causer des |é-
sions ou endommager I'appareil.

Le fabricant ne répond pas d'‘éventuels dégats découlant de
I'inobservation de ce mode d'emploi.

m Nota Bene:

Conservez soigneusement cette notice. Si vous cédez I'appareil
a d'autres personnes, remettez-leur aussi ce mode d'emploi.

m Nota Bene: premiere utilisation

A la premigre utilisation, rincer les canalisations internes de
I'appareil, en le faisant fonctionner comme pour faire un café,
jusqu'a au moins vider un réservoir d'eau; procéder ensuite avec
la préparation du café.

Controle de I'appareil

Apres avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il est intact et
doté de tous ses accessoires.

N'utilisez pas I'appareil s'il présente des dommages évidents.
Adressez-vous a I'Assistance Technique De’Longhi.



Description - Caractétistiques technicques - Elimination i1

Description de la machine

(page3-A)

A1 Chauffe-tasses

A2 Interrupteur général ON/OFF

A.3 Logement connecteur cable électrique
A4 Sélecteur vapeur/eau chaude

A.5 Buse a cappuccino

A.6 Buse a cappuccino

A.7. Douche chaudiére/Groupe infuseur
A.8 Emplacement réservoir a eau

A.9 Couvercle réservoir a eau

A.10 Réservoir a eau

A.11 Indicateur eau épuisée

A.12 Plateau d'appui pour les tasses

A.13 Indicateur de niveau eau max du plateau égouttoir
A.14 Plateau égouttoir

Description du panneau de contréle
(page 3-B)

B.1 Bouton ON/Stand-by

B.2 Voyant stand-by/économie d'énergie
B.3 Voyant OK vapeur

B.4 Voyant OK sortie café/eau chaude
B.5 Sortie café

B.6 Position “STOP”/fonction eau chaude
B.7 Fonction vapeur

B.8 Sélecteur de fonctions

Description des accessoires

(page2-Q)

(.1 Coupelle porte-filtres

C.2 Filtre creme 1 café

(.3 Filtre creme 2 cafés

C4 Filtre créme dosettes ESE

(.5 (Cable électrique (amovible)

(.6 Mesureur doseur/presseur

(.7 Bande réactive pour le relevé de la dureté de I'eau (Total
hardness test)

Détartrant

Filtre adoucissant eau (* non inclus, en vente aupres des
centres d'assistance autorisés)

(@]
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Caractéristiques techniques

Tension de secteur: 220-240V-50/60Hz
Puissance absorbée : 1450W
Dimensions LxHxP : 305x275x320 mm
Thermoblock: adier inoxydable/aluminium
Pressione: 15 bar
(Capacité réservoir eau: 1L
Longueur du cable d'alimentation: 1,2m
Poids: 5,35kg

c € L'appareil est conforme aux directives CE suivantes :
« Directive Stand-by 1275/2008
“Directive sur la basse tension” 2006/95/CE et modifica-
tions successives.
“Directive EMC” 2004/108/CE et modifications successi-
ves.
Les matériaux et les objets destinés au contact avec les
produits alimentaires sont conformes aux prescriptions
du reglement Européen 1935/2004.
Elimination
Consignes pour une élimination correcte du produit
conformément a la Directive Européenne 2002/96/
EC. Ala fin de sa vie utile, le produit ne doit pas étre
s €liminé avec les déchets urbains. Il peut étre remis
auxcentres derécolte différenciée prévus parlesadministrations
municipales ou aux revendeurs qui offrent ce service.
L'élimination séparée d'un appareil électrodomestique permet
déviter de possibles répercussions négatives sur l'environ-
nement et sur la santé dues a une élimination inadéquate et
permet de récupérer les matériaux dont il est composé afin
d'obtenir une économie d‘énergie et de ressources importante.
Pour souligner l'obligation d'éliminer séparément les appareils
électrodomestiques, le produit porte la marque du conteneur
de poubelle mobile barré.



Voyants de fonctionnement.
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Voyants

Sélecteur de
fonctions (B8)

Sélecteur (A4)

Signification des voyants
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Chaque fois que I'appareil est allumé, en appuyant
sur l'interrupteur général (A2) en position |, il
effectue automatiquement un autodiagnostic.

/8
o

o
O

L'appareil se réchauffe pour faire sortir du café ou de
I'eau chaude.

/8
©

oe

i
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L'appareil a atteint la température idéale pour faire
sortir du café ou de I'eau chaude.

CAFE: tourner le sélecteur B8 en pos. {Z.

EAU CHAUDE : tourner le sélecteur A4 en pos. &/ .

oy

@) ©) @)

& 2
{ @

Le sélecteur B8 est en pos. Mile voyant
correspondant clignote pour indiquer que I'appareil
se réchauffe pour émettre de la vapeur.

0,

O ©

O —

q

&
{

L'appareil a atteint la température idéale pour
émettre de la vapeur.

Tourner le sélecteur A4 en pos. <4 pour
commencer la sortie.

2 M
0

9
/8~

Apres I'émission de vapeur, la température est trop
haute pour préparer du café : voir “OVERHEATING”
(surchauffe) ala page. 78 pour préparer du café a la
bonne température.

Par contre, si vous souhaitez préparer un cappuccino
ou de I'eau chaude, procéder normalement.

/8
o

Voo

SiI'appareil n'est pas utilisé pendant 5 minutes,
“LOW POWER” ( économie d'énergie) s'active
automatiquement, en réduisant la consommation
d‘énergie conformément aux normes européennes
en vigueur.

2/

9
/85~

e}

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant 75 minutes, il
s'éteint automatiquement (stand-by) : pour le rallu-

mer, appuyer sur le bouton .
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Grundlegende SicherheitshinweiseEE

In der Bedienungsanleitung verwendete Symbole
Wichtige Hinweise sind mit diesen Symbolen gekennzeichnet.
Diese Hinweise miissen unbedingt beachtet werden.

& Gefahr!

Die Nichtbeachtung kann zu Verletzungen durch elektrischen
Schlag mit Lebensgefahr fiihren.

& Achtung!

DieNichtbeachtungkannzuVerletzungenoderBeschadigungen
am Gerdt fiihren.

& Verbrennungsgefahr!
DieNichtbeachtungkannzuVerbrennungenoderVerbriihungen

fiihren.

m Wichtiger Hinweis:
Dieses Symbol weistaufwichtige Ratschlége und Informationen
fiir den Benutzer hin.

Grundlegende Sicherheitshinweise

A Gefahr!

Da das Gerdt mit elektrischem Strom arbeitet, kann nicht

ausgeschlossen werden, dass es Stromschldge erzeugt.

Halten Sie sich daher bitte an die folgenden

Sicherheitshinweise:

« Beriihren Sie das Gerdt nicht mit nassen Handen oder
FiiBen.

- Beriihren Sie den Stecker nicht mit nassen Handen.

« Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Steckdose
stets gut zuganglich ist, denn nur so kann der Stecker bei
Bedarf abgezogen werden.

« Soll der Stecker aus der Steckdose gezogen werden, fassen Sie
direkt am Stecker an. Ziehen Sie niemals am Kabel, denn es
konnte beschadigt werden.

« Umdas Gerdt vollstandig von der Stromversorgung zu trennen,
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Versuchen Sie bei Defekten am Gerat nicht, diese zu repa-
rieren.

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und wenden Sie sich an den Technischen Kun-
dendienst.

« Lassen Sie bei Schaden an Stecker oder am Netzkabel diese
ausschlieBlich durch den Technischen Kundendienst von
De'Longhi austauschen, um jeder Gefahr vorzubeugen.

& Achtung:

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial ~(Plastikbeutel,
Styropor) auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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& Achtung:

Das Gerdt darf nicht durch Personen (auch Kinder) mit
eingeschrénkten psychischen, kdrperlichen, sensorischen
Fahigkeiten oder ungeniigender Erfahrung und Sachkenntnis
benutzt werden, es sei denn, diese werden sorgféltig durch
einen fiir ihre Sicherheit Verantwortlichen beaufsichtigt und
unterrichtet. Beaufsichtigen Sie die Kinder und stellen Sie
sicher, dass diese nicht mit dem Gerdt spielen.

A Verbrennungsgefahr!

Dieses Gerdt erzeugt heiBes Wasser, wenn es in Betrieb ist,
kann Wasserdampf entstehen.

Vermeiden Sie Beriihrungen mit heien Wasserspritzern oder
Dampf.

Beriihren Sie wdhrend des Betriebs des Gerdts nicht die
Tassenwdrmplatte, diese ist heif.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Gerdt ist bestimmt zur Zubereitung von Espresso und

zum Erhitzen von Getrénken.

Dieses Gerat ist nur fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt. Der

Gebrauch ist nicht vorgesehen:

- inRaumen, die als Kiichen fiir das Personal von Geschaf-
ten, Biiros und anderen Arbeits-bereichen eingerichtet
sind

- inlandwirtschaftlichen touristischen Einrichtungen

- in Hotels, Motels und anderen Ubema(htungs-einrich-
tungen

- bei Zimmervermietungen

Jeder andere Gebrauch gilt als unsachgemaB und daher ge-

fahrlich. Der Hersteller haftet nicht fiir Schdden infolge unsa-

chgemaBen Gebrauchs des Gerdts.

Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte vor dem Gebrauch
des Gerts aufmerksam durch.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden infolge Nichtbeachtung
dieser Bedienungsanleitung.

m Wichtiger Hinweis:

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig auf. Sollte
das Gerdt an andere Personen weitergegeben werden, ist ih-
nen auch diese Bedienungsanleitung zu iibergeben.

m Wichtiger Hinweis: Erste Gebrauch

Vor dem ersten Gebrauch miissen die Leitungen im Inneren
des Gerdtes gespiilt werden. Dafiir wird das Gerét wie fiir die
Kaffeezubereitung in Betrieb genommen. Dieser Vorgang sol-
Ite solange dauern, bis der Wasserbehalter wenigstens einmal



Beschreibung - Technische Daten - EntsorgungEE

geleert wurde. Danach kann mit der Kaffeezubereitung begon-
nen werden.

Kontrolle desApparates

Uberzeugen Sie sich nach dem Auspacken, dass das Gerat un-
versehrt ist und keine Zubehorteile fehlen. Verwenden Sie das
Geradt bei sichtbaren Beschadigungen nicht. Wenden Sie sich an
den Technischen Kundendienst von De'Longhi.

Beschreibung des Gerates

(S.3-A)

A1. Tassenwdrmplatte

A2. Hauptschalter ON/OFF

A3. Anschluss fiir Netzkabel

A4. Drehwahlschalter Dampf/HeiBwasser
AS. Diise des Cappuccinatore

A6. Cappuccinatore

A7. Briihkopf/Briiheinheit

A8. Fach fiir Wassertank

A9. Wassertank-Deckel

A10. Wassertank

A11. Wasserstandsanzeige

A12. Tassenrost

A13. Anzeige des max. Wasserstands in der Abtropfschale
A14. Abtropfschale

Beschreibung der Bedienblende

(S.3-B)

B1. Taste ON/Stand-by

B2. Anzeigeleuchte Stand-by/Energiesparmodus
B3. Anzeigeleuchte Dampf OK

B4. Anzeigeleuchte Kaffeeausgabe/HeiBwasser OK
B5. Kaffeeausgabe

B6. Position,STOP“/HeiBwasser-Funktion

B7. Dampffunktion

B8. Funktionswahler

Beschreibung der Zubehdres

(S.2-0

(1. Siebhalterbecher

(2. Crema-Sieb 1Tasse

(3. (rema-Sieb 2 Tassen

(4. (Crema-Sieb ESE-Pads

(5. Netzkabel (abnehmbar)

(6. Dosierloffel/Stopfer

(7. Indikatorstreifen zur Ermittlung der Wasserhérte (Total
hardness test)

(8. Entkalkungsmittel

(9. Wasserentharterfilter (*nicht inbegriffen, erhdltlich bei

autorisierten Kundendienstzentren)

Technische Daten

Netzspannung: 220-240V"50/60Hz
Leistungsaufnahme: 1450W
Abmessungen LxHxT 305%275x320 mm
Thermoblock: Edelstahl/Aluminium
Druck: 15 bar
Inhalt Wassertank: 1L
Lange des Netzkabels: 1,2m
Gewicht: 535kg

C € Das Gerdt entspricht den folgenden EG-Richtlinien:

« Stand-by-Richtlinie 1275/2008;
“Niederspannungsrichtlinie” 2006/95/EG und spétere An-
derungen.

+ 89/336/EWG “EMV-Richtlinie’, einschlieBlich der gednder-
ten Richtlinie 92/31/EWG und 2004/108/EG.

+ Die Materialien und Gegenstande, die fiir den Kontakt mit
Lebensmitteln bestimmt sind, erfiillen die Bestimmun-
gen der europdischen Verordnung 1935/2004.

ntsorgung
%\) Wichtiger Hinweis fiir die korrekte Entsorgung des
Produkts in Ubereinstimmung mit der EU-Richtlinie
. 2002/96/EG.
Am Ende seiner Lebenszeit darf das Produkt nicht iiber den
Hausmiill entsorgt werden. Es kann bei den eigens von den
kommunalen Behdrden eingerichteten Sammelstellen oder
bei Fachhandlern, die einen Riicknahmeservice anbieten,
abgegeben werden. Durch die getrennte Entsorgung eines
Haushaltsgerdtes kdnnen schédliche Auswirkungen auf Um-
welt und Gesundheit vermieden werden, die durch nicht vor-
schriftsmdBige Entsorgung bedingt sind. Zudem ermdglicht
wird sie die Wiederverwertung der Materialien, aus denen
sich das Gerdt zusammensetzt, was wiederum eine bedeu-
tende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Zur Erinnerung an die Verpflichtung, Elektrohaushaltsgerate
getrennt zu beseitigen, ist das Produkt mit dem Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne gekennzeichnet.



BetrlebsanzelgeleuchtenEE

Anzeigeleuchten

Funktion-
swahler (B8)

Drehwahlschal-

Bedeutung der Anzeigeleuchten

R &
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Bei jedem Einschalten durch Driicken des
Hauptschalters (A2) in Position | fiihrt das Gerdt
automatisch einen Selbsttest durch.

Das Gerdt heizt sich auf fiir die Ausgabe von Kaffee
oder HeiBwasser.

i
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Das Gerat hat die ideale Temperatur fiir die Kaffee-
bzw. HeiBwasserausgabe erreicht.

KAFFEE: Funktionswdhler B8 in Pos. {2.
HEISSWASSER: WahIschalter A4in Pos. &/ stellen.

& 2
{ @

Funktionswahler B8 ist in Pos. @a: Die zugehdrige
Anzeigeleuchte zeigt durch Blinken an, dass das
Gerat sich aufheizt, um Dampf auszugeben.

2,

O
(@)
oO—

q

&
{

Das Gerat hat die ideale Temperatur zur
Dampfausgabe erreicht.

Wahlschalter A4 in Pos. &/ drehen, um die
Ausgabe zu starten.

2 N
0
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Nach der Dampfausgabe ist die Temperatur zu hoch
fiir die Kaffeezubereitung: Siehe, OVERHEATING”
(Uberhitzung) aufS. 78 um einen Kaffee mit der
richtigen Temperatur zuzubereiten.

Soll hingegen Cappuccino oder HeiBwasser
zubereitet werden, ist wie normal vorzugehen.

/8
o

Voo

Wenn das Gerat 5 Minuten nicht benutzt wird,

wird automatisch die Funktion ,LOW POWER”
(Energiesparen) aktiviert, um den Energieverbrauch
entsprechend den geltenden EU-Bestimmungen

zu senken.

Z 000

Vs
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Wird das Gerat 75 Minuten nicht benutzt, wird es
automatisch abgeschaltet (Stand-by): Zum Wiede-

reinschalten die Taste driicken.
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In deze handleiding gebruikte symbolen

De belangrijke waarschuwingen gaan van deze symbolen
vergezeld. Deze waarschuwingen moeten strikt in  acht
genomen worden.

& Gevaar!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel door elektrische
schokken met gevaar voor het leven.

& Attentie!

Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van letsel of schade aan
het apparaat.

& Gevaar brandwonden!
Veronachtzaming kan de oorzaak zijn van brandwonden of
verbrandingen

m Nota Bene:

Dit symbool duidt op tips en belangrijke informatie voor de
gebruiker.

Fundamentele waarschuwingen voor de veiligheid

A Gevaar!

Aangezien het apparaat op elektrische stroom werkt, kan het
niet uitgesloten worden dat geen elektrische schokken worden
opgewekt.

Houdt u zich dus aan de volgende veiligheidsvoorschriften:

+ Raak het apparaat nooit aan met vochtige of natte han-
den.

+ Raak de stekker nooit aan met vochtige of natte handen.

« Controleer of het gebruikte stopcontact altijd vrij toegan-
kelijk is want alleen op die manier kan de stekker indien
nodig meteen verwijderd worden.

« Wil men de stekker uit het stopcontact trekken, pak dan
alleen de stekker beet. Trek nooit aan het netsnoer want
dit kan hierdoor beschadigd raken.

« Omhetapparaat volledig af te sluiten, moet de stekker uit
het stopcontact getrokken worden.

« Probeer de defecten van het apparaat niet eigenhandig te
repareren. Schakel het apparaat uit, verwijder de stekker
uit het stopcontact en breng het apparaat naar de Techni-
sche Service.

«  Als de stekker of het netsnoer beschadigd is, mag het
uitsluitend door de Technische Service van De’Longhi
vervangen worden om elk risico te voorkomen.

& Attentie:

Bewaar het verpakkingsmateriaal (plastic zakken, polystyrol,
enz. ) buiten het bereik van kinderen.
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Waarschuwingenm
&Aﬂentie:

Sta het gebruik van dit apparaat niet toe aan personen (ook
kinderen) met beperkte, mentale, fysieke of sensoriéle
capaciteiten, of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij
ze aandachtig worden gevolgd of geinstrueerd door iemand
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Houd toezicht op
kinderen en zorg ervoor dat ze niet met het apparaat spelen.

& Gevaar brandwonden!

Dit apparaat produceert warm water en wanneer het werkt
kan er zich waterdamp vormen.

Let op dat u niet in contact komt met waterspatten of hete
stoom.

Wanneer het apparaat werkt, niet de verwarmingsplaat van de
kopjes aanraken omdat die heet is.

Gebruik Conform De Bestemming

Dit apparaat is gemaakt voor het zetten van koffie en het

verwarmen van drankjes.

Dit apparaat is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik

- ruimten ingericht als keuken voor het personeel van win-
kels, kantoren en andere werkzones

« vakantieboerderijen

« hotels, motels en andere logiesgelegenheden

+ kamerverhuurders

leder ander gebruik moet als oneigenlijk en dus als

gevaarlijk worden beschouwd. De fabrikant aanvaardt geen

aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt door een oneigenlijk

gebruik van het apparaat.

Instructies Voor Het Gebruik

Lees deze aanwijzingen aandachtig door alvorens het apparaat
te gebruiken. Veronachtzaming van deze aanwijzingen kan
letsel en/of schade aan het apparaat veroorzaken. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade veroorzaakt
door Veronachtzaming van deze instructies voor het gebruik.

m Nota Bene:

Bewaar deze instructies met zorg. Indien het apparaat
afgestaan wordt aan derden moeten ook deze instructies voor
het gebruik aan hen overhandigd worden.

m Nota Bene: Eerste gebruik

Bij het eerste gebruik moeten de interne leidingen van het
apparaat gespoeld worden, zoals om koffie te zetten, tot het
volledig waterreservoir leeg is: vervolgens kan een echte koffie
bereid worden.



Beschrijving - Technische gegevens - Vuilverwerkingm

Controle Van Het Apparaat

Controleer, na de verpakking te hebben verwijderd, of het
apparaat intact is en alle accessoires aanwezig zijn.

Gebruik het apparaat niet indien schade wordt geconstateerd.
Wendt u zich dan tot de Technische Service van De’Longhi.

Beschrijving van het apparaat

(pag.3-A)

A1. Verwarmplaat kopjes

A2. Hoofdschakelaar ON/OFF

A3. Zitting aansluiting voedingskabel

A4. Keuzeschakelaar stoom/warm water

A5. Pijpje melkopschuimer

A6. Melkopschuimer

A7. Sproeier ketel/ infusiegroep

A8. Zitting waterketel

A9. Deksel waterketel

A10. Waterketel

A11. Indicator water opgebruikt

A12. Schotel voor kopjes

A13. Indicator max. waterpijl van de schotel voor druppe-
lopvang

A14. Schotel druppelopvang

Beschrijving van het bedieningspaneel
(pag.3-B)

B1. Drukknop ON/Stand-by

B2. Controlelamp stand-by/energiebesparing
B3. Controlelamp stoom OK

B4. Controlelamp OK koffie/warm water afgifte
B5. Koffie afgifte

B6. Stand“STOP”/warm water functie

B7. Stoomfunctie

B8. Keuzeschakelaar functies

Beschrijving van de accessoires

(pag.2-Q)

(1. Filterdrager

Q2. Créme filter 1 koffie

@3. Créme filter 2 koffie

(4. Creme filter ESE servings

(5. Voedingskabel (verwijderbaar)

(6. Meetlepeltje doseerder/aandrukker

(7. Reactiestrip om de hardheid van het water te meten (To-
tal hardness test)

(8. Ontkalkingsmiddel

(9. Waterverzachtende filter (*niet inbegrepen, verkrijgbaar
bij geautoriseerde servicecentra)
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Technische gegevens

Spanning: 220-240V750/60Hz
Geabsorbeerd vermogen: 1450W
Afmetingen LxHxD: 305%275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminium
Druk: 15 bar
Inhoud waterreservoir: 1L
Lengte van de voedingskabel: 1,2m
Gewicht: 5,35kg

€ Het apparaat is conform met de volgende Europese
richtlijnen:
Richtlijn Stand-by 1275/2008;
“Laagspanningsrichtlijn” 2006/95/EG en daaropvolgende
wijzigingen.
“EMCRichtlijn” EMC 2004/108/EG en daaropvolgende wi-
jzigingen.
Het materiaal en de voorwerpen bestemd om in contact
te komen met voedingsmiddelen zijn conform met de
voorschriften van de Europese richtlijn 1935/2004.

Vuilverwerking

Waarschuwingen voor de correcte vuilverwerking

van het product krachtens de Europese Richtlijn
mmmm  2002/96/EG. Het product mag aan het einde van zijn
nuttige levensduur niet samen met het stadsvuil weggegooid
worden. Het kan naar de speciale centra voor gescheiden
vuilinzameling gebracht worden die door de gemeentelijke
overheid voor dat doel in het leven geroepen zijn, dan wel naar
de wederverkopers die deze dienst verrichten. De gescheiden
vuilverwerking van een elektrisch huishoudapparaat maakt
het mogelijk eventuele negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid te vermijden, die voortkomen uit een
ongeschikte vuilverwerking. Tevens is het mogelijk om het
materiaal waaruit het apparaat bestaat terug te winnen zodat
een aanzienlijke besparing van energie en bronnen verkregen
wordt. Om de plicht tot gescheiden inzameling van elektrische
huishoudapparaten te markeren, is het product voorzien van
het logo van de doorkruiste verrijdbare vuilnisbak.



Controlelampen werkingm

Controlelampen

Keuzeschakela-
ar functies (B8)

Keuzeschakelaar

Betekenis van de controlelampen

R &

g
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Wanneer het apparaat is ingeschakeld en de
hoofdschakelaar (A2) in de stand | wordt gedrukt,
zal het apparaat automatisch een autodiagnose
uitvoeren.

Het apparaat warmt op voor koffie of warm water
afgifte.

i
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Het apparaat heeft de ideale temperatuur bereikt
voor koffie of warm water afgifte.

KOFFIE: draai de keuzeschakelaar B8 in de stand 2.
WARM WATER: draai de keuzeschakelaar A4 in de stand &/

& 2
{ @

De keuzeschakelaar B8 staat in de stand {'5

de relatieve controlelamp knippert om aan te
duiden dat het apparaat aan het opwarmen is voor
stoomafgifte.
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Het apparaat heeft de ideale temperatuur bereikt
voor stoomafgifte.

Draai de keuzeschakelaar A4 in de stand <4 om de
afgifte te starten.

2 M
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Na de stoomafgifte is de temperatuur te hoog om
koffie te zetten: zie “OVERHEATING” (oververhitting)
op pag. 78 om de koffie op de juiste temperatuur
te bereiden.

Indien u echter cappuccino of warm water wilt
bereiden, kunt u normaal vervolgen.

/8
o

Voo

Indien het apparaat gedurende 5 minuten niet
wordt gebruikt, wordt automatisch “LOW POWER”
(energiebesparing) geactiveerd, waardoor het
energieverbruik wordt beperkt, overeenkomstig de
van kracht zijnde Europese normen.
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Indien het apparaat gedurende 75 minuten niet
wordt gebruikt, gaat het automatisch uit (stand-
by): druk op de drukknop @ om het weer aan
te zetten.
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Advertencias para la seguridadE

Simbolos utilizados en las instrucciones
Las advertencias importantes se indican con los siguientes sim-
bolos. Deben absolutamente respetarse estas advertencias.

& iPeligro!

Elincumplimiento puede ser o es causa de lesiones provocadas
por descargas eléctricas con peligro para la vida.

& jAtencion!

El incumplimiento puede ser o es causa de lesiones o de de-
sperfectos al aparato.

& iPeligro de quemaduras!
El incumplimiento puede ser o es causa de quemaduras o de
ustiones.

m Importante:

Este simbolo indica consejos e informaciones importantes para
el usuario.

Advertencias fundamentales para la seguridad

A iPeligro!

El aparato funciona con corriente eléctrica por lo que no se pue-

de excluir que produzca descargas eléctricas.

Respete por tanto las siguientes advertencias de sequridad:

+ No toque el aparato con las manos mojadas.

+ No toque la clavija con las manos mojadas

«  Aseglrese de poder acceder libremente al enchufe de
corriente utilizado, porque es el tinico modo para desen-
chufar la cafetera si es necesario.

«  Si quiere desenchufar la cafetera, desenchufe directa-
mente la clavija. No tire nunca del cable porque podria
estropearse.

« Para desconectar completamente el aparato, desenchufe
|a clavija del enchufe de corriente.

- Siel aparato se averia, no intente repararlo.

« Apague el aparato, desenchifelo de la corriente y ponga-
se en contacto con la Asistencia Técnica

«Sila clavija o el cable de alimentacién se estropean,
hdgalos sustituir exclusivamente por la Asistencia Técnica
para evitar cualquier riesgo.

& Atencion:

Guarde el material del embalaje (bolsas de plastico, espuma de
poliestireno) fuera del alcance de los nifios

& Atencion:

No permita que personas (incluidos nifios) con capacidades
psicofisicas sensoriales disminuidas o con experiencia y
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conocimientos insuficientes usen el aparato, a no ser que estén
vigilados atentamente e instruidos por un responsable en
relacion a su seguridad. Vigile a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

A iPeligro de quemaduras!

Este aparato produce agua caliente y cuando esta encendido
puede formarse vapor dcueo.

Tenga cuidado de no entrar en contacto con salpicaduras de
agua o vapor caliente.

Cuando el aparato estd encendido, no toque la superficie
calientatazas porque estd caliente.

Uso conforme a su destino

Este aparato se ha construido para preparar café y calentar

bebidas.

Este aparato debe emplearse exclusivamente para uso

doméstico. No se contempla su uso en:

- entornos utilizados como cocina para el personal de tien-
das, oficinas y otras dreas de trabajo

+  casasrurales

« hoteles, moteles y otras estructuras de hospedaje

- particulares que alquilan habitaciones.

Cualquier otro uso se considerard impropio y por tanto

peligroso. El fabricante queda eximido de toda responsabilidad

por los dafios derivados de un uso impropio del aparato.

Instrucciones para el uso

Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el
aparato

Si no se respetan estas instrucciones, se pueden producir
lesiones o dafos al aparato.

El fabricante queda eximido de toda responsabilidad por los
dafios derivados del no respeto de estas instrucciones para el

uso.
m Importante:
Guarde meticulosamente estas instrucciones. Si traspasa el

aparato a otras personas, deberd entregarles también estas
instrucciones para el uso.

m Nota Bene: al primera vez

Cuando utilice el equipo por primera vez, enjuague los conduc-
tos internos del mismo, poniéndolo en funcionamiento como
para hacer café hasta vaciar, al menos, un depdsito de agua.
Luego puede preparar el café.

Control del aparato
Tras haber desembalado la cafetera, asegurese de su integridad
y de que no falten accesorios.



Descripcion - Datos técnicos - EIiminaci(Snm

No utilice el aparato si presenta desperfectos evidentes.
Péngase en contacto con la Asistencia Técnica De’'Longhi.

Descripcion del aparato

(pdg.3-A)

A1. (Calientatazas

A2. Interruptor general ON/OFF

A3. Alojamiento conector del cable de alimentacion

A4. Selector de vapor/agua caliente

AS. Boquilla espumador

A6. Espumador

A7. Vertedor hervidor/Grupo infusor

A8. Alojamiento depésito de agua

A9. Tapa del depdsito de agua

A10. Depésito de agua

A11. Indicador agotamiento del agua

A12. Apoyatazas

A13. Indicador del nivel de agua méximo de la bandeja recolec-
tora

A14. Bandeja recolectora

Descripcion del panel de control
(pdg.3-B)

B1. Botdn ON/STAND-BY

B2. Indicador stand-by/ ahorro energético
B3. Indicador OK vapor

B4. Indicador OK salida café/agua caliente
B5. Salida café

B6. Posicion “STOP”/ funcién agua caliente.
B7. Funcién vapor

B8. Selector funciones

Descripcion de los accesorios

(pdg.2-C)

(1. Copa portafiltro

Q2. Filtro crema 1 café

(3. Filtro crema 2 café

(4. Filtro crema pastillas de café ESE

(5. Cable de alimentacion (removible)

(6. Medidor dosificador/prensador

(7. Tira reactiva para detectar la dureza del agua (Total
hardness test)

Descalcificador

Filtro ablandador agua (*no se incluye, se lo puede adqui-
rir en los centros de asistencia autorizados)

(.
.
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Datos técnicos

Tension: 220-240V~50/60Hz
Potencia absorbida: 1450W
Dimensiones LxHxP: 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminio
Presion: 15 bar
(apacidad del depdsito del agua: 1L
Longitud del cable de alimentacién: 1,2m
Peso: 5,35kg

Ce€ El aparato cumple con las siguientes directivas CE:

- Directiva de regulacion modos stand-by 1275/2008;
Directiva sobre baja tension” 2006/95/CE y sucesivas mo-
dificaciones.

Directiva EMC 2004/108/CE y sucesivas modificaciones
Los materiales y objetos destinados a entrar en contacto
con alimentos cumplen las disposiciones del reglamento
europeo 1935/2004.

Eliminacion

Advertencias para la correcta eliminacion del
ﬁ producto conforme a la Directiva Europea 2002/96/

CE. Al final de la vida (til del producto, éste no debe
mmmm  eliminarse junto a los residuos urbanos. Puede
entregarse a centros de recogida diferenciada dispuestos por la
administracion municipal, o a los revendedores que ofrecen
este servicio. Le eliminacion por separado de un
electrodoméstico permite evitar posibles consecuencias
negativas al ambienteyalasalud, derivadas de una eliminacion
inadecuada, y permite recuperar los materiales que lo
componen para obtener un ahorro significativo de energia y
recursos. Para resaltar la obligacion de eliminar por separado

los electrodomésticos, el producto lleva el simbolo grdfico de
un contenedor de basura tachado.



Indicadores de funcionamiento

Indicadores

Selector fun-
ciones (B8)

Selector (A4)

Significado de los indicadores

&
O 0O O
S—

&S

[}
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(ada vez que se lo enciende pulsando el
interruptor general (A2) en posicion |, el aparato
automaticamente efecttia una autodiagnosis.

/8
o

o
O

Q

El aparato se esté calentando para producir café o
agua caliente.

Z/8
©

oe

)

El aparato ha alcanzado la temperatura ideal para
producir café o agua caliente.

CAFE: gire el selector B8 a la pos. <2.

AGUA CALIENTE: gire el selector A4 a la pos.
S,

o

@) ©) @)

¢ 2
k%

El selector B8 estd en pos. {'}x elindicador
parpadea indicando que el aparato estd
calentandose para producir vapor.

L

O © O

.

&
{

&

El aparato ha alcanzado la temperatura ideal para
producir vapor.

Gire el selector A4 a la pos. <4 para iniciar la
salida de vapor.

2 M
0

9
8~

kA

Después de la salida del vapor, la temperatura

es demasiado alta para preparar café: ver
“OVERHEATING” (sobrecalentamiento) en la pag.
78 para preparar el café a la temperatura justa.
Si desea, en cambio, preparar capuchino 0 agua
caliente, proceda normalmente.

/8
o

Voo

Si el aparato no se utiliza durante 5 minutos,
automdticamente se activa el "LOW POWER”
(ahorro energético), reduciendo el consumo
energético conforme a las normas europeas
vigentes.

/8
o

9
8~

e}

Si el aparato no se utiliza durante 75 minutos, se
apaga automdticamente (stand-by): para volver a

encenderlo, pulse el boton .
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Simbolos utilizados nas presentes instrucoes
As adverténcias importantes trazem estes simbolos. F absolu-
tamente necessdrio observar estas adverténcias.

&Perigo!

A ndo observancia pode ser ou € causa de lesdes por choque
elétrico com perigo para a vida.

& Atengdo!

A ndo observancia pode ser ou é causa de lesdes ou de danos
a0 aparelho.

& Perigo Queimaduras!
A ndo observancia pode ser ou € causa de crestaduras ou de
queimaduras.

m Note bem:

Este simbolo evidencia conselhos e informacdes importantes
para o usuario.

Adverténcias fundamentais para a seguranca

A Perigo!

Dado que o aparelho funciona a corrente elétrica, ndo se pode
excluir que gere choques elétricos. Ater-se, portanto, as se-
guintes adverténcias de sequranca:

« nao tocar o aparelho com as maos ou os pés molhados.

+ ndotocar a ficha com as mdos molhadas.

« Assegure-se de que a tomada elétrica utilizada seja sem-
pre liviremente acessivel, porque s6 assim se poderd de-
sconectar a ficha quando necessario.

« Sequiser desconectar a ficha da tomada, agir diretamen-
te sobre a ficha. Nao puxar nunca o cabo porque poderia
danificar-se.

+ Para desligar completamente o aparelho, desconectar a
ficha da tomada elétrica.

« Em caso de defeitos no aparelho, ndo tentar repara-los.
Desligar o aparelho, desconectar a ficha da tomada e
dirigir-se a Assisténcia Técnica.

« Em caso de danos a ficha ou ao cabo de alimentagdo,
efetuar a sua substituicdo exclusivamente na Assisténcia
Técnica De’Longhi, de modo a prevenir qualquer tipo de
risco.

& Atengdo:

Conservar o material da embalagem (sacos de pldstico, esfero-
vite) fora do alcance das criangas.

& Atengdo:

Néo permitir a utilizacdo do aparelho por pessoas (também
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Advertenaasm

criangas) com capacidades psiquicas, fisicas ou sensoriais redu-
zidas ou com experiéncia e conhecimentos insuficientes, se nao
estiverem atentamente vigiadas e orientadas por um respon-
savel pelo seu bem-estar. Vigiar as crianqas, assegurando-se de
que ndo brinquem com o aparelho.

A Perigo de queimaduras!

Este aparelho produz dgua quente e quando estd em fun¢do
pode ocorrer a formacdo de vapor de dgua.

Prestar atencdo para ndo entrar em contato com jatos de dgua
ou vapor quente.

Quando o aparelho estiver em funcionamento, ndo toque na
superficie de aquecimento de chavenas , pois estara quente.

Utilizacao de acordo com o fim a que se destina

Este aparelho foi projetado para a preparacao do café e para

aquecer bebidas.

Este aparelho é destinado exclusivamente para uso doméstico.

Nao é previsto o0 uso em:

- ambientes utilizados como cozinha para o pessoal de
lojas, escritdrios e outras dreas de trabalho

«  agroturismos

«hotel, motel e outras estruturas de recepcdo

- aluguel de quartos

Qualquer outro uso deve ser considerado imprdprio e, portanto,

perigoso. O fabricante ndo € responsavel por danos derivados

de um uso imprdprio do aparelho.

Instrugoes para a utilizacao

Ler atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho.
0 desrespeito destas instrucdes pode dar origem a lesdes e
danos ao aparelho.

0 fabricante nao € responsavel por danos derivados do desre-
speito destas instruces de utilizacao.

m Note bem:

Conservar com cuidado estas instrugoes. Se o aparelho for ce-
dido a terceiros, deve ser acompanhado destas instrucdes de
utilizacdo.

m Nota: primeira utiliza¢do

Na primeira utilizacdo enxaguar as condutas internas do apa-
relho, fazendo com que funcione do mesmo modo para fazer
um café, até esvaziar pelo menos um tanque de dgua. A sequir,
efetuar a preparacéo do café.

Controlo do aparelho
Depois de ter tirado a embalagem, assegure-se da integridade
do aparelho e da presenca de todos os acessdrios. Nao utilizar



Descri¢ao - Dados técnicos - EIiminaga?mI..Il

0 aparelho em presenca de danos evidentes. Dirigir-se a Assi-
sténcia Técnica Autorizada.

Descri¢ao do aparelho

(pag.3-A)

A1. Superficie de aquecimento de chdvenas

A2. Interruptor geral ON/OFF

A3. Local para o conector do cabo de alimentacao

A4. Seletor vapor/dgua quente

AS. Bico ejetor do cappuccinador

A6. Cappuccinador

A7. (Cano da caldeira/Grupo infusor

A8. Alojamento do reservatdrio de dgua

A9. Tampa do reservatdrio de dgua

A10. Reservatdrio de dgua

A11. Indicador do término da dgua

A12. Superficie para apoiar as chdvenas

A13. Indicador do nivel de dgua méximo da cuba para recolher
as gotas

A14. Cuba para recolher as gotas

Descri¢ao do painel de controlo

(pag.3-B)

B1. Botdo ON/Stand-by

B2. Indicador luminoso stand-by/economia de energia
B3. Indicador luminoso OK vapor

B4. Indicador luminoso OK distribui¢do café/dgua quente
B5. Distribuicdo do café

B6. Posicao“STOP”/funcdo dgua quente

B7. Funcdo vapor

B8. Seletor fungdes

Descri¢ao dos acessorios

(pag.2-0)

(1. Taca porta-filtro

Q2. Filtro creme 1 café

@3. Filtro creme 2 cafés

(4. Filtro creme capsulas ESE

(5. (Cabo alimentacdo (removivel)

(6. Medidor doseador/prensa

(7. Faixa reativa para identificar a dureza da dgua (Total
hardness test)

(8. Descalcificador

(9. Filtro suavizador da dgua (*ndo incluido, que pode ser
adquirido nos centros autorizados de assisténcia)
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Dados técnicos

Tensdo: 220-240V~50/60Hz
Poténcia absorvida: 1450W
Dimensoes LxHxP 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminio
Pressao: 15 bar
(apacidade do reservatério de dgua: 1L
Comprimento cabo alimentacdo: 1,2m
Peso: 5,35kg

C€o aparelho estd em conformidade com as sequintes dire-
tivas CE:

Directiva Stand-by 1275/2008;
Diretivas Baixa Tensdo 2006/95/CE e sucessivas alte-
racoes;
Diretiva EMC 2004/108/CE e sucessivas alteracdes;
0s materiais e os objetos destinados ao contato com pro-
dutos alimentares estdo em conformidade com as pre-
scrigoes do regulamento Europeu 1935/2004.

Eliminagao

Adverténcias para a correta eliminacdo do produto nos

termos da Diretiva Europeia 2002/96/EC.
mmmmm Ao final da sua vida dtil o produto ndo deve ser elimi-
nado junto com os normais detritos urbanos. Pode ser entreque
nos especificos centros de recolhimento diferenciado predispostos
pelas administracdes municipais, ou entdo nas revendedoras que
fornecem este servico. Eliminar separadamente um eletrodomé-
stico consente evitar possiveis consequéncias negativas para 0 am-
biente e para a satide, derivadas de uma eliminacdo inadequada e
permite recuperar os materiais de que é composto a fim de obter
uma importante economia de energia e de recursos. Para enfatizar
aobrigacdo de eliminar separadamente os eletrodomésticos, o pro-
duto traza marca do recipiente de eliminacdo mével barrado.



Indicadores luminosos de funcionamentom

Indicadores Seletor Seletor (A4) Significado dos indicadores luminosos
luminosos funcoes (B8) cﬂ&%)%
&/ Se for pressionado o interruptor geral (A2) na
/0 I = posicao | enquanto o aparelho estiver ligado sera
AO < l efetuado automaticamente a auto-diagnose.
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|

0 aparelho estd sendo aquecido para distribuir café
ou dgua quente.

i

g 8|8

0 aparelho obteve a temperatura ideal para
distribuir café ou dgua quente.

CAFE: GIRAR o seletor B8 na pos. <2.

AGUA QUENTE: GIRAR o seletor A4 na pos. | . &4 .

& 2
{ @

0 seletor B8 é em pos. {'b: 0 respectivo indicador
luminoso pisca e indica que o aparelho estd sendo
aquecido para distribuir vapor.

T,

O
(@)
O —

q

&
{

0 aparelho obteve a temperatura ideal para
distribuir vapor.

Girar o seletor A4 em pos. </ para iniciar a
distribuicdo.

2 M
0

Vs

Depois da distribuicdo de vapor, a temperatura é
muito alta para preparar café: ver “OVERHEATING”
(sobreaquecimento) a pag. 78 para preparar o café
na temperatura adequada.

Se desejar preparar cappuccino ou dgua quente,
seguir 0s normais procedimentos.

/8
o

Voo

Se 0 aparelho ndo for utilizado por 5 minutos
automaticamente ativa-se a funcao “LOW POWER”
(economia de energia) para reduzir o consumo de
energia de acordo com as normativas europeias
em vigor.

Z 000

Vs

Se o aparelho ndo for utilizado por 75 minutos, auto-
maticamente desliga-se (stand-by): para reativa-lo,

pressionar o botao .




NMposidbomooeig aocpa}\siacm

LipBola mou YpnoipomotovvTal 6TIC 0dnyieg

Ot onuavtikéc  mpogidomoloel;  ouvodevovtal amd T
akohouba oUppola. Eivar amapaitnto va pRoETe auTég TIg
nipogidormotoelc.

A Kivéuvoc!

H pn tpnon pmopei va mpokahéoel 1 amotehel artia
n\ektpomngiac pe kivéuvo yia v avBpwmvn {wi.

& Mpoooyij!

H pn mpnon pmopei va mpokahéoet 1} mpokahei Tpavpatiopols
1} BAAPeC 0TN GuoKELN.

& Kivéuvoc ykavpdtwv!
H un tjpnon pmopei va mpokahéaet 1 amoteAei artia mpokAnong
EYKAUPATWV.

m Znuavriko:

Autd to 00pBoMo emonpaivel TI OUPBOUAEG Kal TIC ONPAVTIKES
TANPOQOpIEC yia TO YproT.

Baoikéc mpogidomouioeig yia v acpdleia

& Kivéuvoc!

H ovokeur Aettoupyei pe nAekTpIKO pevpa Kai dev pmopei va

amok\elotei o kivduvog nhektpominéiac.

Katd ouvémeia mpémet va  tnpodvtal ol

Tipogldomoloelg aopaleiac:

+ Mnv ayyiCete T ouokeun pe peypéva xépta i modia.
Mnv ayyiete To @ic pe Bpeypéva xépta.

«  BeBaiwbeite otinmpdofaon otnmpiamou xpnatpomoleital
elval mavta ehevBepn, kabwg povov €tat Ba pmopeite va
AMOOUVOEOETE TO QIC O TIEPIMTWON AVAYKNC.

Av Béhete va Bydhete To @i¢ amd v mpia, tpaprite
10 QI¢. Mnv TpaBdte moté o kahwdio yiati pmopei va
mipokAnOei BAAPN.

« Ta ™V oNoKANPWTIKY amogUvdeon TNG OUOKEVRC,
TpaBnére to i¢ amd v mpida.

Ye mepimtwon PAGBNG Py EMIXEpri0€Te VAl EMOKEVAOETE T
0UOKEVN. ZBROTE T OUOKEUR, AMOOLVOETTE TO PIC Mo TV
mpiCa kat amevBuvBeite oto Zéppic.

Ye mepimwon BAaBwv 0To @I¢ 1| 0T0 NAEKTPIKO kahwdio,
QVTIKATAOTAOTE Ta amevBuvopievot oo LépPic ¢ De'Lon-
ghi ote va amogUyete omolodmoTe Kivduvo.

& Mpoooyij:

Ouhdéte ta NG TG ouokevaciag (MAAOTIKEG 0aKOUAEC,
OeMOM) pakptd amo madid.

aKoNouBeg

25

& Mpoooyij:

Mnv emtpénmete T Xprion TE GUOKeUNC o€ dTopa (kat maibid)
HE HELWEVES PUXOPUOLKEC IKAVOTNTEC ] e avemapkn epmelpia,
€KTOC £dv emBAEmovVTaL e MPOGOYT Kat EKmadevovTal amo évav
umebBuvo yla TN OWHATIKY akepatéTnTd Touc. Emnprote Ta
nadid kat PePatwBeite 6T1 dev mai{ouv pie T GUOKELH.

A Kivéuvoc eykavpdrwv!

H ovokeur mapdyet {eotd vepd, Ka katd T Aertoupyia g
pmopei va dnpiovpynOei vpatpoc.

Mpoaé€te va pnv €pBete o€ emagn pe Pekaopolg (eatol vepol
1 atpou.

0tav n ouokevn Bpioketal oe Nettoupyia, pnv ayyidete v Béon
B¢ppavonc ehirlaviwy, yiati eivar {eotn.

Xprion cUpQWvN 1E TOV MPOOPIGHO
AuTi) n GUOKEUT €XEL KATAOKEVAOTEL yIa VA QTIAYVEL KAPE KAt val
(eotaivel pogripara.
H ouakeun autr mpoopideTat amokAEOTIKA yla OIKIaKr Xprion.
Aev mpoémetal n xprion o€
XWPOUG €0TIAONG YIa TO MPOCWITIKG KATAGTNUATWY, Ypa-
Qeiwv kat GMou¢ xwpoug epyasiag
AYPOTOUPIOTIKES POVAdES
Sevodoyeia, mavaldv kat dNAe¢ mapopoteq umodopiég
evolklalopeva dwpdtia
KdBe aAn ypryon mpéme1va Bewpeitar akatdMnAn Kat, ouvenac,
emkivouvn. 0 kataokevaotr dev euBovetal yia BAaBec mou
o@eihovtat oty akatdMAnAn xprion TG GUoKeUNc.

08nyie ya T xprion

Miapdote mpooeKTIKA auTég TIC 08nyieg mpLv apyioeTe va xpnol-
HOTIOLEITE TNV GUOKELN).

H pn mpnon autev Twv odnylwv pmopei va anotehéoel myn
{nuewv o avBpwmoug 1y 0TV GUGKELN.

0 kataokevaotig dev evBuvetal yia BAABe mou mpoépyovtal
QAo TV PN THPNON AUTAWV TWV 08NYLWY Yia THY XpnoN.

m Mpogoyi :

Ouhaéte empelag auté Tig odnyie. Eav dwoete v ouokeun
0¢ AMa dtopa, mapadwote Toug Kal TI¢ mapovTeg odnyieg yia
my xprion.

m Nota Bene:

Tmvmpaytn Xprion eivat anapaitTo 10 MAVOLHO TV E0WTEPIKWV
AYWYWV TE PNXavAG KAVOVTAC TV va Aettoupyei ¢ oav va
YWOTaV TIPOETOLHAGIA KAE, PéxpL va adeldoel TouhdyLoTov éva
doxeio vepo. X ouvéyela MPoYWPROTE e TNV TPOETOLUAsia
TOU Kage.



Meptypaon - Texvika Ztoyeta - Aldeeonm

"ENeyY0G TG GUOKEVIG

Aol agaipéoete T ouokevaoia, Pefawbeite yia Ty
aKepaIOTNTA TN GUOKELNG Kal TV mapoucia OMwv Twv
ageaoudp. Mn xpnotyomoleite T ouokeur € epgaviel {nuiéc.
AnevBuvBeite 1o E§ouatodotnpévo 2éppig.

Meprypagn TG OUOKEVRG

(oeA. 3-A)

A1, O¢ppavon ehitlaviov

A2. Tevikog Srakomtng ON/OFF

A3. 0¢on abvdeong kahwdiov Tpopodoaiag

A4. Emhoyéag atpou/Ceatol vepol

AS5.  Mmek Tou £€0pTAHATOC TAPAGKEVRC KAIOUTGIVO

A6. E¢aptnpa mapaokeun kamoutoivo

A7. Kataloviotipa¢/Eyxutripa

A8. O¢an doyeiov vepou

A9. Kamdxki doxeiou vepol

A10. Aoyeio vepou

A11. Agiktng e§avtAnong vepou

A12. Aiokog @htaviww

A13. Agiktng péylotng otaBung vepol oto doxeio ouMoyrig
otayovev

A14. Aiokog ouMoyr¢ oTayovav

Meplypacn Tou mivaka Xeipiotnpinv
(oeA.-B)

B1. MAnktpo Aettoupyiag ON/Avapiovr

B2. Auvyvia avapovi¢/eSotkovopnon evépyelag
B3. Auvyvia OK atpo0

B4. Avyvia OK mapoync kagé/(eatou vepol
B5. TMapoyn kagé

B6. ©¢on “STOP”/Aertoupyia (eatol vepou

B7. Aetoupyia atpov

B8. Emhoyéac herroupyia

Mepypaen Twv eapTnuatwv

(ogh.-Q)

(1. KomeMo Brikng giktpou

Q2. Oiktpo kpépag 1 kagé

(3. Oiktpo kpépag 2 kapédeg

(4. Oiktpo kpépac doaewv ESE

(5. Hhextpikd kahwdto (agatpeitat)

(6. AocopetpnTi¢/matntrpt

(7. Tawia avtibpaonc yia v aviyveuen g okAnpétnTag tou
vepoU (Total hardness test)

Midhvpa agaipeong ahdtwv

Oiktpo amookAjpuveng vepol (*dev oupmephapBavetal,
pmopeite va 1o ayopdoete oTa §oualodotnuéva Kevipa
TERVIKAG uMooTAPIENG)

(.
.
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Texvika Ltotyea

Taon: 220-240V750/60Hz
loxuc elo6dou: 1450W
Maotdoeic LxHxP: 305%275x320 mm
Thermoblock: Acciaio Inox/Alluminio
MNigon: 15 bar
Xwpntikotnta deéapevrg vepoo: 1L
MrKko¢ kahwdiov Tpo@odoaiac: 12m
Bapoc: 5,35kg

Ce€ H ouokeu ouppop@@vetal pe Ti akohouBeg odnyieg
EK:
« 0dnyia Stand-by 1275/2008;

Obnyia XapnMi¢ Taong 2006/95/EK kai petémerta
TPOMOTIOWOELC.

06nyia XapnAqc Taonc 2004/108/EK kat petémerta
TPOMOTOOELC.

Ta uhKd Kal Ta avTikeipeva mov épyovtal o€ Emagn
e TPOQIHA  ouppopevoVTAlL PE TIC Olatddelg Tou
Evpwnaikwv Mpotimwv 1935/2004.

QMdbeon
Mpogidomouoelg yia ™ owotr diabeon Tou mpoidvtog
Bdoe1 ¢ Eupwraikric 08nyiag 2002/96/EC.

Y10 éhog {wri¢ Tou To Poidv be Ba mpémet va amoppigTed
padi pe aotika amoBAnta. Mrmopei va §0Bei ota avtioTolya kévtpa
Slagopomoinpévng cuMoyrig mou €youv kaBopicel ol TOMIKEC
Slolkroelc i ota onpeiamwAnong mou dtabétovy autr Ty ummpeoia.
H Sexwploty 01000 piag nhektpiknig ouokeur¢ amaheigel
TIC apVNTIKEG EMMTWOELG Yia To mepiBaMov kat ™y vyeia mou
TIPOKUTTOUV amd akatdMAnAn S1dBeon kat emTpémel TV avaktmon
TwV UMKGV WOTe val emitevyBei onpavikr e§otkovopnon evépyelag
Kat Tmywv. o Ty EmMoRpavon e UMoxpéwong TG SEXwpLoTNS
1A0€0NC TV NAEKTPIKWY OUGKEVY, £ TOU TTPOTOVTOC AVAQEPETAL
1 orjuavon Tou dlaypappévou doxeiov amoppIPPATwWY.



Avyvieg )\aroupviacm

Nvyviec Emhoyéag Emloyéag Inpacia Twv Avyxviwv
Nerroupyv(B8) | (A4) /0,

g
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%G Kdbe popd mou avaBel n ouokeu matavag Tov
[ AOO & | : L\ vevmg §10K6ntn (A2) otn Béon |, yivetar autopata n
o 3 o @ /.| autoiayvwon.

H ouokeun Beppaivetal yia va dwoel kagé 1y eotd
)

H ouokeun éxet ptacet o 16aviKi Beppokpacia
yla T mapoyn kagé i (eatol vepou.

KAOEX: neplotpéyre Tov emhoyéa B8 otn Béon 2.
ZEXTO NEPO: meplotpéyte ov emhoyéa A4 o Béon &4

o | o8
oG ol
o— O —
g8 |8

0 emhoyéag B8 otn Béon g’ﬂaz avaBoaprvelt
avtioTotyn Auyvia mou deixvel 6TL N GUOKELR
(eoTaiveTal woTe va mapéyel atpo.

oG
o—
B

&

H ouokeun éxet gtaoet o 16avIK Beppokpacia
yla TV mapoyr atpov.

TTpéYte Tov emhoyéa A4 otn Béon <4 yava
exvnoete v mapoy.

&
{

Métd v mapoy1 atpov, n Beppokpacia eivat
oAU UPNAR y1a TV TPOETOLPAGIA TOU KAYE:
deite"OVERHEATING” (umepBéppavon) otn oel.
78 yla TV mpoETOIHAcia ToU Kapé 0T 0WoTH
Beppokpaoia. Av emBuyieite va etopdoete
kamouTtoivo 1y {eoTd vepd, MPoxwPNaTE KAVOVIKA.

2 M
0

O @) %y

ks

Y Av n ouokeun dev xpnotpomonBei yia 5 \emd,
autopata evepyormoteitai to “LOW POWER”
(e€otkovopnon evépyelac) pelvovtag my

vepyelakn Katavalwon oUPQWVA e TOUG €V LoYU
EUPWMATKOUE KAVOVIGUOUC.

/8
O Yo

5/ Av n ouokeun dev xpnotpormownbei yia 75 Aemtd, Ba
A_\' opnoet autopata (stand-by): yia va avawet kat mahy,

TIATAOTE T0 KoupTi .

© Vs

Y Y
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Symboler som brukes i disse instruksjonene
De viktigste advarslene vil veere merket med disse
symbolene.

&Fare!

Manglende overholdelse kan veere eller er drsaken til elektriske
sjokk med fare for livet.

& Forsiktig!

Manglende overholdelse kan veere eller er arsaken til skader pa
apparatet.

& Fare for Brannskader!
Manglende overholdelse kan vzere eller er arsaken til brannska-

der.
m Merk:

Dette symbolet fremhever rad og informasjon som er viktig for
brukeren.

Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

AFare!

Fordi apparatet fungerer ved bruk av elektrisk strom, kan

elektriske stat ikke utelukkes.

Man ma derfor holde seg til folgende sikkerhetsanvisninger:

« Man md ikke berore apparatet med véte hender.

Man ma ikke bergre stopselet med vate hender.

« Serg for at kontakten som brukes alltid er lett tilgjengelig,
fordi man da kan trekke ut kontakten ved behov.

+ Dersom man vil trekke stopslet ut av kontakten, tar man
tak direkte i stapslet. Trekk aldri i ledningen fordi denne
da kan skades.

« Ford kople apparatet fullstendig fra, trekk ut stopselet.

« [tilfelle feil pa apparatet ma man ikke forsoke & reparere
disse selv. SI& av apparatet, trekk ut kontakten og kontakt
deretter Teknisk Assistanse.

«  Itilfelle skade pa stopselet eller stramledningen ma man
kun la disse byttes av De’Longhi Tekniske Assistanse, slik
atall risiko forebygges.

& Forsiktig:

Emballasjen (plastposter, ekspandert polystyren) md holdes
utenfor barns rekkevidde.

& Forsiktig:

Man ma ikke la apparatet brukes av personer (ogsa barn) med
begrensede psykiske, fysiske og sansemessige ferdigheter, el-
ler med for liten erfaring eller kunnskap, med mindre de har
tilstrekkelig tilsyn og opplering av en ansvarlig voksen, som

Sikkerhetsinformasjon
Tm
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kan forebygge ulykker.
Pass pd barn, og serg for at de ikke leker med apparatet.

A Fare for brannskader!

Dette apparatet produserer varmt vann, og nar det er i funksjon
kan det oppstd vanndamp. Man ma vaere forsiktig sa man ikke
kommer i kontakt med vannsprut eller varm damp.

Bruk i samsvar med tiltenkt formal
Dette apparatet er framstilt for tilberedning av kaffe, og for &
varme opp drikker.
Denne kaffemaskinen er kun beregnet pa bruki privat hushold-
ning. Den er ikke beregnet pé bruk i:
rom brukt som kjekken for butikkpersonale, kontorperso-
nell, etc.
gardsferiesteder
hotell, motell og andre typer overnatting
romutleie
All'annen bruk ma anses som uegnet.
Produsenten vil ikke veere ansvarlig for skader som skjer pa
grunn av uegnet bruk av apparatet.

Bruksanvisning

Les ngye disse anvisningene for man tar i bruk apparatet.
Manglende overholdelse av disse anvisningene kan vaere ar-
sak til feil og skader pa apparatet. Produsenten vil ikke vaere
ansvarlig for skader som skjer pa grunn av uegnet bruk av
apparatet.

m Merk:

Ta godt vare pd denne bruksanvisningen. Dersom apparatet
overdras andre personer, md denne veiledningen overleveres
sammen med apparatet.

m Merk: Ved forste gangs

Ved forste gangs bruk skyll rerene inni apparatet ved & la ma-
skinen fungere som ndr man lager kaffe. Tom vannbeholderen
minst en gang; deretter kan man begynne a tilberede kaffe.

Kontroll av apparatet

Etterat man har flernet emballasjen md man serge for at appa-
ratet er helt, og at alle delene falger med.

Unnga 4 bruke apparatet ndr det er tydelige skader. Ta kontakt
med Autorisert Teknisk Assistanse.



Beskrivelse - Tekniske egenskaperm

Beskrivelse av apparatet

(side3-A)

A1. Koppevarmer

A2. Hovedbryter ON/OFF

A3. Posisjon for stramledningens konnektor
A4. Velger for damp/varmt vann

A5. Dyse melkeskummer

A6. Melkeskummer

A7. Uttak kjele/Trakteenhet

A8.  Posisjon vannbeholder

A9. Lokk vannbeholder

A10. Vannbeholder

A11. Indikator vannmangel

A12. Brett for kopper

A13. Indikator for maks vanniva drapeoppsamlingshrett
A14. Drépeoppsamlingsbrett

Beskrivelse av kontrollpanel
(side3-B)

B1. Knapp ON/Stand-by

B2. Varsellampe stand-by/energisparing
B3. Varsellampe OK damp

B4. Varsellampe OK uttak kaffe/varmt vann
B5. Uttak kaffe

B6. Posisjon “STOP”/funksjon varmt vann
B7. Funksjon damp

B8. Funksjonsvelger

Beskrivelse av tilbehgret

(side2-C)

Q1. Filterholder

Q2. Kremfilter 1 kaffe

(3. Kremfilter 2 kaffe

(4. Kremfilter ESE pods

(5. Stremledning (kan fiernes)

(6. Maleskje/tamper

(7. Reagensstrimmel for méling av vannhardhet (Total
hardness test)

(8. Avkalkingsmiddel

9. Blgtgjeringsfilter (*ikke inkludert, kan kjgpes hos autori-
serte servicesentre)
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Tekniske egenskaper

Spenning: 220-240V750/60Hz
Effekt: 1450W
Dimensjoner (I x hx b): 305%275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminium
Trykk espressopumpe: 15 bar
Kapasitet espressobeholder: 1L
Lengde strmledning: 1,2m
Vekt: 5,35kg

c € Enheten er i samsvar med fglgende EU-direktiver:

« Direktiv Stand-by 1275/2008;

+ “Lavspenningsdirektivet”2006/95/EC med senere endrin-
ger.

+ “EMC-direktivet”2004/108/EC med senere endringer.

+  Materialer og gjenstander beregnet pa & komme i kontakt
med naeringsmidler er i samsvar med bestemmelsen i Fo-
rordning 1935/2004.



Funksjonslamper
) p o)

Kontrollamper

Funksjonsvel-
ger (B8)

Velger (A4)

Kontrollampenes betydning

R B

g
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Ved & trykke hovedbryteren (A2) til posisjon
| ndr apparatet er pa, utfores automatisk en
selvdiagnose.

Q

Apparatet oppvarmes for uttak av kaffe eller varmt
vann.

i

A
7

o

Apparatet har oppnadd ideell temperatur for uttak
av kaffe eller varmt vann.

KAFFE: vri velgeren B8 til pos. {Z.

VARMT VANN: vri velgeren A4 til pos. &/ .

& 50
&

Velgeren B8 er i pos. d%: tilherende kontrollampe
blinker og indikerer at apparatet oppvarmes for
uttak av damp.

.

&
{

&

Apparatet har oppnadd ideell temperatur for uttak
av damp.
Vri velgeren A4 til pos. <4 for d starte uttaket.

2 M
0

Vs

ik

Etter uttak av damp er temperaturen for hay

for tilberedelse av kaffe: se “OVERHEATING”
(overoppvarming) pa side. 78 for tilberedelse av
kaffe ved riktig temperatur.

Dersom man vil tilberede cappuccino eller varmt
vann ga videre pa vanlig mate.

/8
o

Voo

Dersom apparatet ikke brukes pa 5 minutter

vil funksjonen“LOW POWER” (energisparing)
aktiveres, slik at energiforbruket reduseres i samsvar
med gjeldende europeiske lover.

A 000

Vs

Dersom apparatet ikke brukes pd 75 minutter vil det
automatisk slas av (stand-by): for 4 sl det pa igjen

trykk pa knappen .




Symboler anvendt i denne vejledning
De vigtige advarsler er kendetegnet med falgende symboler.
Det er strengt ngdvendigt at overholde disse advarsler.

& Fare!

Hvis denne advarsel ikke fglges kan den blive eller er allere-
de drsag til kvaestelser pa grund af elektrisk stod med fare for
livet.

& Pas pa!

Hvis denne advarsel ikke falges, kan den blive eller er allerede
arsag til kvaestelser eller skade pa apparatet.

& Fare for at blive skoldet!
Hvis denne advarsel ikke folges kan den blive eller er allerede
arsag til man bliver skoldet eller forbraendt.

m Bemeerk :

Dette symbol gor opmaerksom pa vigtige rad og oplysninger
til brugeren.

Fundamentale sikkerhedsadvarsler

A Fare!

Idet apparatet gar pa elektrisk strom, kan det ikke udelukkes,

at det kan give elektriske stad.

Overhold derfor falgende sikkerhedsregler:

« Roraldrig apparatet med véde hander eller fadder.

« Roraldrig stikket med véde hander.

« Kontroller at stikket altid er let tilgengeligt, fordi kun hvis
det er det, kan man tage stikket ud, hvis det bliver ngd-
vendigt.

« Huis De vil traekke stikket ud af kontakten, skal man tage
fat direkte om stikket. Trek aldrig i ledningen, fordi den
kan ga i stykker.

« For at sla apparatet helt fra, tag stikket id af stikkon-
takten.

« Hvis der opstar beskadigelser til apparatet, prov aldrig
at reparer dem. Sluk for apparatet, tag stikket ud af kon-
takten og henvend Dem til den Tekniske Assistance.

« Huis der er skader pa stikket eller el-ledningen, lad dem
udelukkende blive udskiftet af De’Longhis Tekniske Assi-
stance, for at undga enhver form for risiko.

& Pas pa!

Opbevar emballagematerialet (plastikposer, ekspanderet poly-
styren) udenfor borns raekkevidde.

& Pas pa!

Man ber ikke tillade mennesker (og heller ikke bgrn) med
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Sikkerhedsadvarsler
da

nedsatte psykiske eller fysiske evner eller nedsatte sanse ev-
ner, eller med utilstraekkelig erfaring og kendskab, at betjene
dette apparat med mindre de er under passende opsyn, og der
er blevet givet passende vejledninger af en der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Overvag bern, og kontroller at de ikke leger
med apparatet.

A Fare for at blive skoldet!

Dette apparat fremstiller varmt vand, og nér det er i funktion,
kan der dannes vanddamp.

De skal passe pa ikke at komme i kontakt med vandstzenk eller
varm damp.

Anvendelse til formalet med apparatet
Dette apparat er lavet til brygning af kaffe og til at opvarme
drikke.
Dette apparat er udelukkende tankt til bruget i hjemmet. Det
er ikke beregnet il at blive anvendt i:
« rum der bruges som kekken for personale i butikker, pa
kontorer eller i andre arbejdsmiljger
bondegardsferie
hoteller, moteller og andre indkvarteringsstrukturer
« udlejede varelser
Hvilken som helst anden anvendelse skal anses som forkert.
Fabrikanten svarer ikke for skader, der skyldes ukorrekt anven-
delse af apparatet.

Brugervejledning

Laes omhyggeligt falgende vejledning inden apparatet tages i
brug.

Hvis disse vejledninger ikke overholdes, kan det forarsage kvae-
stelser beskadigelse af apparatet.

Fabrikanten svarer ikke for skader, der skyldes at denne bruger-
vejledning ikke er blevet fulgt.

m Bemeerk!

Opbevar omhyggeligt disse vejledninger. Hvis apparatet over-
tages af andre, skal ogsa disse brugsanvisninger overdrages til
den nye ejer.

m Bemaerk:

Farste gang man brygger kaffe, skal man skylle maskinens ind-
vendige kredslab, ved at bruge apparatet pa samme made til at
brygge kaffe, indtil at tomme i hvert fald en vanddunk.
Derefter kan man gé frem med at brygge kaffe.

Kontrol af apparatet
Efter at have flernet emballagen, skal man sikre sig at appa-
ratet er intakt og at alle ekstradelene er med. Benyt ikke ap-



Beskrivelse - Tekniske Data - BortskaffelseEa

paratet hvis der er synlige beskadigelser. Henvend dem til den
Autoriserede Tekniske Assistance.

Beskrivelse af apparatet

(side3-A)

A1. Kopvarmerbakke

A2. Hovedafbryder ON/OFF

A3. Kontaktszde forsyningskabel

A4. Valgknap damp/varmt vand

A5. Dyse til cappuccinoadapter

A6. Cappuccinoadapter

A7. Vandvarmerens straledanner/Infusionsenhed
A8. Vandunks sede

A9. Ldg til vanddunk

A10. Vanddunk

A11. Vandniveauviser

A12. Kopholderbakke

A13. Max niveauviser vand i drdbeopsamlingshakke
A14. Drabeopsamlingshakke

Beskrivelse af kontrolpanelet

(side3-B)

B1. Trykknap ON/Stand-by

B2. Kontrollampe stand-by / energibesparelse
B3. Kontrollampe OK damp

B4. Kontrollampe OK udleb kaffe/varmt vand
B5. Kaffeudlgbsror

B6. Position“STOP”/funktion varmt vand

B7. Funktion damp

B8. Funktionsvalger

Beskrivelse af tilbehor

(side2-C)

Q1. Filterholderskal

Q2. Cremefilter 1 kop kaffe

(3. Cremefilter 2 kopper kaffe

(4. Cremefilter ESE engangsportioner

(5. Forsyningskabel (udtagelig)

(6. Maleske/stempel til presning af kaffe

(7. Malestrip til maling af vandets hardhed (Total hardness
test)

(8.  Afkalkningsmiddel

9. Bledgeringsfilter til hardt vand (*ikke medleveret, kabes
hos en autoriseret assistance center)

Tekniske Data

Spanding: 220-240V"50/60Hz
Effekt: 1450W
Mal (LxHxB): 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminium
Pumpetryk: 15 bar
Dunkkapacitet: 1L
Kabellengde: 1,2m
Veegt: 5,35kg

Ce€ Apparatet er i overensstemmelse med felgende EF di-
rektiver:
Standby direktivet 1275/2008;
Lavspaendingsdirektiv 2006/95/CE og felgende andrin-
ger;
Direktiv EMC 2004/108/CE og falgende andringer;
Materialer og genstande der er beregnet til kontakt med
fodevarer er i overensstemmelse med forskrifterne der
angives i de Europziske Forordninger 1935/2004.

ortskaffelse
Oplysninger angdende den korrekte hortskaffelse af

produktet i henhold til Europa Direktiv EF/2002/96.

mmmm  Narproduktets levetid er ophert ma det ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Det kan afleveres pa genbrugs-
stationerne for differentieret affald, som er lavet af kommunead-
ministrationerne, eller hos forhandlerne, der yder denne service.
Nar man bortskaffer en husholdningsmaskine separat, gor man det
muligt at undga mulige negative konsekvenser for miljet og for
helbredet, som falger af en ukorrekt bortskaffelse, og samtidigt ger
man det muligt at genvinde de materialer, som maskinen er lavet
af, og sdledes opnd en betydelig energi- og ressourcebesparelse.
For at angive pligten til at kaste husholdningsmaskiner bort
seerskilt, sidder der pa produktet et maerke med en overstreget
skraldespand.



KontrollamperEa

Kontrollamper

Funktion-
svaelger (B8)

Valgknap (A4)

Kontrollampernes betydning

R &

g
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Hver gang apparatet tendes ved at dreje
hovedafbryderen (A2) i position |, foretages en
automatisk autodiagnose.

Q

Apparatet varmer op for at brygge kaffe eller lave
varmt vand.

i

A
7

o

Apparatet har ndet op til den ideelle temperatur for
at brygge kaffe eller varmt vand.

KAFFE: drej funktionsvaelger (B8) i pos. 2.
VARMT VAND: drej valgknappen A4 i pos. &/ .

& 59
&

Valgknappen B8 er i pos. {'5; tilsvarende
kontrollampe blinker for at vise at apparatet varmer
op for at lave damp.

.

&
{

&

Apparatet har naet op til den ideelle temperatur for
at lave damp.

Drej valgknappen A4 i pos. &/ for at starte
brygningen.

2 M
0

Vs

k)

Efter damp funktionen, er temperaturen for

hgj for at brygge kaffe: juf. “OVERHEATING”
(overophedning) pa side 78 for at brygge kaffe ved
den rette temperatur. Hvis man ellers ensker at
brygge cappuccino eller lave varmt vand, ga frem
med normalt procedure.

/8
o

Voo

Hvis apparatet ikke anvendes i 5 minutter,

aktiveres automatisk “LOW POWER" funktion
(energibesparelse), ved at reducere energiforbruget,
i overensstemmelse med de europiske
pagaeldende standarder.

A 000

Vs

e}

Hvis apparatet ikke anvendes i 75 minutter, slukkes
apparatet automatisk (stand-by): for at tende det

igen, tryk pa knap .
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Kayttoohjeessa kaytetyt symbolit
Tarkeimmét varoitukset on varustettu seuraavilla symboleilla.
Noudata ehdottomasti nditd varoituksia.

& Vaara!

Taman varoituksen laiminlyominen voi aiheuttaa jopa kuole-
maan johtavia sahkdiskuja.

& Huomio!

Tamdn varoituksen laiminlyéminen voi aiheuttaa tapaturmia
tai vahingoittaa keitinta.

& Palovammojen vaara!
Tamdn varoituksen laiminlydminen voi aiheuttaa eriasteisia
palovammoja.

m Tarkedid:

Tamdn symbolin avulla kdyttdjdn huomio halutaan kiinnittda
tdrkeisiin ohjeisiin ja tietoihin.
Tarkeita turvaohjeita

A Vaara!

Keittimen kdyttoon liittyy sahkoiskujen vaara, silld keitin toimii

sahkolla.

Noudata tdmén vuoksi seuraavassa annettuja turvaohjeita:

« N koske keittimeen, jos kitesi tai jalkasi on mérit.

« N koske pistokkeeseen, jos kétesi ovat mérét.

+ Varmista, ettd kdytetty pistorasia on helposti ulottuvassa
paikassa, jotta voit irrottaa pistokkeen aina tarvittaessa.

« Irrota pistoke pistorasiasta vain pistoketta vetamalla. Al
veda sahkdjohtoa, silld tamad saattaisi vahingoittua.

+ Voit kytked keittimen kokonaan pois padlta irrottamalla
pistokkeen pistorasiasta.

N yritd itse korjata keittimeen mahdollisesti tulleita
vikoja. Sammuta keitin, irrota pistoke pistorasiasta ja ota
yhteys tekniseen huoltopalveluun.

«Anna vahingoittuneen pistokkeen tai sahkdjohdon
korjaus ainoastaan De’Longhin teknisen huoltoliikkeen

& Huomio:

Séilyta pakkausmateriaalit (muovipussit, polystyreenipehmu-
steet) lasten ulottumattomissa.

& Huomio:

Al anna psyykkisesti, fyysisesti tai muutoin laitteen kéyttoon
kykeneméttomien, kokemattomien tai laitteen ominaisuuksia
tuntemattomien henkildiden (tai lasten) kdyttda laitetta, ellei
laitteen kayttd tapahdu kyseisten henkilgiden turvallisuudesta

Turvallisuusvaroitukset
i
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i

vastaavien henkiloiden tarkassa valvonnassa. Varmista, ettei-
vt lapset padse leikkimdan laitteella.

A Palovammojen vaara!

Keitin tuottaa kuumaa vettd, jonka vuoksi sen toiminnan aika-
na voi muodostua vesihoyrya.

Ole erittdin varovainen, ettei kuumaa vettd tai hoyryd paase
suihkuamaan padllesi.

Oikea kaytto

Keitin on suunniteltu kahvin valmistukseen ja juomien kuu-

mentamiseen.

Tama keitin on tarkoitettu ainoastaan kotikdyttoon. Sitd ei saa

kayttaa:

« tiloissa, jotka on tarkoitettu kauppa-, toimisto- ja muun
henkilokunnan keittioksi

«  maatilamatkailupaikoissa

« hotelleissa, motelleissa ja muissa lomapaikoissa

+  B&B:ssd

Mikd tahansa muu kdyttd on védrinkdyttda ja ndin ollen vaaral-

lista. Valmistaja ei vastaa mistdén sellaisista vahingoista, jotka

johtuvat laitteen virheellisesta kaytostd.

Kayttoohjeet

Lue kdyttdohjeet huolellisesti lapi ennen keittimen kdyttoo-
nottoa.

Néiden ohjeiden laiminlyominen voi aiheuttaa tapaturmia ja
vahingoittaa keitintd.

Valmistaja ei vastaa mistddn sellaisista vahingoista, jotka jo-
htuvat kdyttdohjeiden laiminlyomisestd.

m Tarkedidi:

Sdilyta ohjeita huolellisesti. Anna tamd kdyttoopas myds muil-
le henkilille, mikdli luovutat keittimen heidén kdyttoonsa.

m Tarkedid:

Ensimmadisen kdytdn yhteydessd huuhtele laitteen sisélld ole-
vat putket aivan kuin valmistaisit kahvia, kunnes vahintdén
toinen vesisdiliollistd on tyhjentynyt. Valmista sitten kahvi.

Keittimen tarkastaminen

Poista keitin pakkauksestaan ja varmista, ettd se on moitteet-
tomassa kunnossa ja ettd kaikki lisétarvikkeet ovat pakkauksen
mukana. Ald kéyta keitintd, mikli se on silminnéhden vahin-
goittunut. Kaanny valtuutetun teknisen huollon puoleen



Keittimen -Tekniset tiedot - H&vittﬁminen.

Keittimen kuvaus

(sivu3-A)

A1, Ldmmitystaso

A2. ON/OFF -pédkatkaisin

A3. Virransydttokaapelin kiinnityskohta
A4. Hdyryn/kuuman veden valitsin

AS. Cappuccinoputken suutin

A6. (appuccinatore

A7. Séilion vesikanava/Uutinyksikkd
A8. Vesisdilion paikka

A9. Vesisdilion kansi

A10. Vesisailio

A11. Veden lopun osoitin

A12. Kuppialusta

A13. Tippa-alustan max vesimaaran osoitin
A14. Tippa-alusta

Ohjauspaneelin kuvaus

(sivu3-B)

B1. ON-painike/Stand-by -ndppdin

B2. Stand-by/energiansddston merkkivalo

B3. Merkkivalo hoyry OK

B4. Merkkivalo OK kahvin/kuuman veden annostelu
B5. Kahvin annostelu

B6. “STOP”-asento/kuuma vesi toiminto

B7. Hoyrytoiminto

B8. Toimintovalitsin

Lisavarusteiden kuvaus

(sivu2-0Q

(1. Suodatinkuppi

(2. Vaahtosuodatin 1 kahvi

(3. Vaahtosuodatin 2 kahvia

(4. ESE-kahvikapselien vaahtosuodatin

(5. Virtajohto (irrotettava)

(6. Mittalusikka/tampperi

(7. Reagenssiliuska veden kovuuden mittaamiseen (Total
hardness test)

(8. Kalkinpoistoaine

(9. Veden pehmennyssuodatin (*ei kuulu pakkaukseen, han-
kittavissa valtuutetuista huoltokeskuksista)
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Tekniset tiedot

Jannite: 220-240V750/60Hz
Teho: 1450W
Mitat (I xk x s): 305x275x320 mm
Thermoblock: Ruostumatonta terdstd/alumiini
Espressopumpun paine: 15 bar
Espressokahvin vesisailion tilavuus: 1L
Virtajohdon pituus: 12m
Paino: 5,35kg

c € Tama laite on seuraavien EY-direktiivien mukainen:

- Stand-by direktiivi 1275/2008;

+ Pienjannitedirektiivi” 2006/95/CE ja seuraavat muutokset

+ "EMC-direktiivi” 2004/108/EY ja seuraavat muutokset

+ Elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat materiaalit
ovat Eurooppalaisen standardin 1935/2004 asettamien
ehtojen mukaisia.

dvittgminen
Ohjeet tuotteen oikeaan hévittdmiseen Euroopan Yhtei-

son direktiivin 2002/96/EY mukaisesti

mmmw Tuotefta ei saa hdvittdd yhdessd tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa sen lopullisen kaytdstd poiston
yhteydessd. Se voidaan viedd paikallisten viranomaisten
hyvaksymddn kierrdtyskeskukseen tai antaa jalleenmyyjdn
hévitettavaksi, mikali kyseinen palvelu kuuluu jélleenmyyjdn
toimialaan. Suojelet luontoa ja valtyt virheellisen tai vadran
romutuksen  aiheuttamilta terveysriskeiltd, mikéli ~havitdt
kodinkoneen erilldan muista jétteistd. Ndin myds kodinkoneen
sisaltamat  kierratettavat materiaalit voidaan kerdta talteen,
jolloin sdastdt energiaa ja luonnonvaroja. Tuotteessa on ristilla
peitetty roskasdilion merkki, jonka tarkoituksen on muistuttaa ettd
kodinkoneet on havitettava erikseen muista kotitalousjatteista.



Toiminnan merkkivalot
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Merkkivalot

Toimintojen
valitsin (B8)

Valitsin (A4)

Merkkivalojen selitykset
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Joka kerta kun keitin on pdalld, painamalla
padkatkaisimen (A2) asentoon |, se suorittaa
automaattisesti autodiagnoosin.

/8
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Keitin kuumenee kahvin tai kuuman veden
annostelua varten.

/8
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Keitin on saavuttanut ihanteellisen lampdtilan
kahvin tai kuuman veden annostelemiseen.
KAHVI: kdanna valitsin B8 asentoon 7.
KUUMA VESI: kaanna valitsin A4 asentoon <4,

oy
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Valitsin B8 on asennossa {'E: vastaava merkkivalo
vilkkuu ja osoittaa, ettd keitin kuumenee hoyryn
annostelua varten.
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Keitin on saavuttanut ihanteellisen lampdtilan
hdyryn annostelua varten.

Kkdanna valitsin A4 asentoon < aloittaaksesi
annostelun.
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0

9
8~

Kun héyry on annosteltu, limpétila on liian kuuma
kahvin valmistamiseen: katso “OVERHEATING”
(ylikuumeneminen) sivulta 78 kahvin valmistamista
varten oikealla limpbtilalla.

Jos taas haluat valmistaa cappuccinon tai kuumaa
vettd, toimi normaaliin tapaan.

/8
o
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Jos keitintd ei kdytetd 5 minuuttiin, “LOW POWER”
(energiansaastd) aktivoituu automaattisesti
vahentden ndin energian kulutusta voimassa
olevien eurooppalaisten maaraysten mukaisesti.

2/

9
/85~

Jos keitintd ei kdytetd 75 minuuttiin, se sammuu
automaattisesti (stand-by): sen uudelleenkdynni-

stamistd varten paina painiketta .




(uctema  CUMBONOB, UCMONb3YeMbIX B [AaHHON
MHCTPYKLMK NO SKCNAyaTauum

[laHHaA cucTema CuMBONOB CONPOBOXAAET BaXHble NpaBina
nonb30BaHuA annapatom. HactoAaTenbHo pekomeHayem Bam
BbIIONHUTb BCe He0OX0AMMble NpeanucaHna.

OnacHocme!
HecobniozeHue JaHHOTO MpaBina MOXET NPUBECTY UK CTaTb
MPUYNHON NOPAKEHUA FNEKTPUYECKIM TOKOM C OMACHOCTbIO
TS KU3HN.

BHumanue!
HecobniozieHve JaHHOTO NpaBina MOXeT NPUBECTY WK CTaTb
NPUYNHOI NOBPEXEHIA annapaTa.

OnacHocme oxo0208!
HecobniozieHne JaHHOTO MpaBuma MoXeT CTaTb MPUYNHON
0’K0r0B.

Mpumeyanue:
3T0T CMMBON YKa3biBaeT Ha BaxHble Ana [lonb3osatend
COBETI 1 NHdOpMALUIO.

OcyoBHble NpaBuna 6e30nacHoOCTH

OnacHocme!

lTo npuumHe Toro, YTO annapat paboTaeT OT INEKTPUUYECKOro

TOKa, He UCKII0UaeTCA 0NacHOCTb NOPaXKeHUA INEKTPUYECKUM

TOKOM. PeKoMeHAyeTcA npuaepuBaTbca CieayloLx npasi

6e3onacHocTy:

+  Hekacaitrecb annapata MOKpbIMI pyKamu U1 HOTaMu.

+ HeKacaiirecb MOKpbIMI pyKamin LUTENCENbHON BUKN.

- Ybeautecb B TOM, YTO K 3MEKTpUYecKoli po3eTke
obecneyeH cBO6OAHDIN AOCTYN, NOTOMY YTO TONbKO TaK
MOXHO OYAET He3aMeANNTENbHO BbIAEPHYTb BUIKY U3
PO3€TKI B C1yyae Takoil Heo6XoAMMOCTH.

«  [Ecm  Tpebyetca  BblAepHYTb  BUKY,  AepxuTeCH
HenocpeaCTBeHHO 3a Hee. Hu B Koem ciyyae He TAHUTE
33 LUHYP, MOCKONbKY OH MOXET NOBPeANTHCA.

« Yrobbl MOMHOCTbIO OTKMKUWTH annapar oT CeTn
3NeKTPONUTAHIA, BblAEPHITE BUNIKY 113 PO3ETKM.

« B cnyyae nonomki annapata, He MbiTaiiTecb NOYNHUTL
ero camoctoATenbHo. OTKMlouuTe annapat oT Cen
3NeKTPONUTaHNA, BbIEpPHUTE BWIKY W3 PO3eTKN W
obpatutecb B (nyx6y TeXHUYECKOI NOAREPKKU.

« B cyvae nospexpenna Bunkn unu kabens nutaHus,
ANA NX 3aMeHbl 06paLLaiitech ncknunTenbHo B Cyxoby
TeXHUYeCKoil noaaepxKin komnanum De’'Longhi B uensax
6€30MacHOCTY 11 COXPAHHOCTY annapara.

BHumanue:
XpaHuTe ynakoBouHbllii Matepuan (MNacTuKoBble MeLIKM,
I'IO?MCTMpOHbeIVI NeHONNacT) BAanu oT AeTeil.

BHumanue:
He gonyckaiirencnonb3oBaxueannaparaniodbmi (BTomuucne

lpaBuna 6e3.onacuocmm
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JeTbMK) ¢ OrpaHNYeHHbIMI NCUXNYECKNMU, d)I/I3I/IlI€(KI/IMVI n
CEHCOpPHbIMKN CNOCOOHOCTAMM WM C HeZOCTATOUHBIM OMbITOM
W 3HAaHUAMMU, 33 UCKNIOYEHNEM CNyYaeB, KOrAa OHU HaxoaAaTca
noa NpUCMOTPOM JInLL, OTBETCTBEHHbIX 3a KX 6e30macHocTb
nnnocne npoBeaeHNA cnelianbHOro MHCTPYKTaXa.
CnenuTe 3a Tem, uTobbl e He urpanu cannapartom.

OnacHocmb o0xo0208!
MockonbKy AaHHbIil annapaTt BblpabaTbiBaeT ropauylo BOAY,
B0 BpeMA ero paboTbl 06pa3oBbIBaeTcA nap.
/136eraiite NpsMOro KOHTaKTa C OpbI3ramu BOZbI UM FOPAYNM
napom.

Wcnonb3oBaHue no HasHaueHuo

[laHHbIli npenapat npeaHa3HaueH AnA NpUrotoBneHnA Koge u

MoA0rpeBa HanuTKoB.

[lanHblil - annapatT npefHa3HaueH [AnNA  MCMONb30BaHUA

NCKNIOYUTENbHO B BbITOBBIX ycnoBuax. He mpepycmotpeHo

1CMoNb30BaHKe annapara:

+ B MOMELLEHNAX, KOTopble MCMONb3YHTCA NepcoHanom
MarasnHoB, oducoB 1 npounx pabounx NAOLAZOK B
KauecTBe KyXHu

+  Barpotypusmax

+ BOTeNAX, MOTENAX 1 NPOYMX TOCTUHMYHBIX CTPYKTYpax

+  BMOMELLeHNAX, CAAIOLMXCA B apeHy

noboe  Apyroe  UCMoONb30BaHWe  annapata  CYUTaeTCA

HelleneBbIM, 11 MO3TOMY OMacHbIM. /3roToBuTeNb He Hecet

OTBETCTBEHHOCTM 33 YLiepd, HaHeceHHbli annapaty, B

pe3ynbraTe ero UCMob30BaHNA He N0 Ha3HaueHuo.

WHCTPYKLMM No SKCnnyaTaLum

BHIMATENbHO 03HAKOMbTECH C [AHHBIMM MHCTPYKLUMAMM,
Mpexx /e Yem NPUCTYNNTb K IKCMyaTaLii annapara.
HecobniozieHne [JaHHbIX UHCTPYKUMN MOXKET NpUBECTH K
MOBPEX/EHNI0 annapara.

m lpumeyatue:

CoxpaHaiiTe JaHHble WHCTPYKumA. B cnyyae nepepaun
annapata Apyromy BrajenbLy, crefyeT nepeiatb HOBOMY
BaienbLly BCe NpefCTaBneHHble MHCTPYKLMK.

m lpumeyarue:

[Tp1 nepBoM 1CMONb30BaHUN NPOMBITb BHYTPEHHIOIO0 CUCTEMY
Tpyb annapara, 3anycTuB Kak AnA NpurotoBneHna Kode, no
KpaliHeii Mepe 10 Tex nop, NoKa He 0nopoXHUTCA 6ak ¢ BOAON,
3aTeM MOXHO NPUCTYNaTb K NPUroToBAeHuIo Kode.

MpoBepka LLeNOCTHOCTH
TPaHCNOPTUPOBKM

Mocne cHATMA ynakoBKW, YOeAuTeCb B LENOCTHOCTM
MONHOI YKOMNNEKTOBAHHOCTH annapata. He pekomeHayetca
NCNoNb30BaTh annapat B Clyyae HANMUMA OUEBMAHBIX
noBpexzeHuit. 06patutech B TexHuueckyto Cnyx6y dpupmbl
— U3roToBUTENA.

annaparta nocne



OnucaHue -

OnucaHue annaparta

(ctp.3-A)

A1. MoporpeBatenb yaLuek

A2. TnaHblil BbiKntouatens ON/OFF (BKJI/BbIKI)

A3. THe3no nopcoesnHeHNa kabena snekTponuTanua
A4. Pyuka pna napa/ropaveli Bofpl

A5. PacnbinuTent ¢ HacapKoii ANA KanyunHo

A6. Hacapka ana kanyuno

A7. Tpynna nponvea u3 6oiinepa/3aBapouHblil y3en
A8. THe3po BoaHoro 6aka

A9.  Kpbiwka BogHoro 6aka

A10. BoaHblii 6ak

A11. InpwnkaTop oTCYTCTBUA BOABI

A12. MoBepxHOCTb ANA Yaluek

A13. MHaukatop Makc. ypoBHA B NOTKe c6opa Kanenb Bofbl
A14. JloTok cbopa kanenb

Onucanue naHen ynpasneHus

(ctp.3-B)

B1. Knonka ON/Stand-by (BK/1/0xuaanue)

B2. (BeToBoIi MHAMKATOP 0XKMAAHNE/FHEprocbepexeHe
B3. (BeTOBOI MHAMKATOP BKIOUEHMA Napa

B4. (BeTOBOI NHAMKATOP BbIXOAA KOe/ropaueil BOAbI
B5. Bbixog kode

B6. Mo3muua “CTON"/GyHKunA ropayeii Boabl

B7. OyHKuma napa

B8. Mepekniouatens ¢yHKumii

OnuncaHue npuHagnexHocTei

(c1p.2-Q)

(1. Yawka ¢unbtpopepxarens

(2. OunbTp pna cmBokK Ha 1 Kode

(3. OunbTp Ana CMBOK Ha 2 Kode

(4. Ounbtp cnBok ana vanb ESE

(5. Kabenb snekTponutaHna (CbEMHbIN)

(6. Mepka po3atop/npeccoBatenb

(7. PeakTiBHaA Nonocka AnA onpezeneHna XECTKOCTI BObl
(Total hardness test)

(8. Ouuctutens oT HakuNKn

(9. Ounbtp cmAryeHna BoAbl(*He BXOAMT B KOMMNeEKT,
npuobpeTaeTcds B aBTOPM30BAHHBIX  LiEHTpax Mo
Texo6cnynBaHmio)
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TexHnyeckue AaHHblem

TexHuueckue faHHble

Hanpsxenue: 220-240V-50/60Hz
MowHocTb: 1450W
Pasmepbl (Ixhx p): 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/antomuHuii
[laBnenue Hacoca AnA 3Cnpecco: 15 bar
EMKocTb 6auka ana scnpecco: 1L
[lnuHa nuTatowero Kabens: 1,2m
Bec: 5,35kg

q3 Annapat  COOTBETCTBYET BCeM  HUbKENPUBEAEHHbIM
Homam EC:
[Nupekuga Standby 1275/2008;
[IUpekTBa  MCMONb30BaHUA  HU3KOTO  HanpsAKeHUs
2006/95/CE c nocnegytoLmmu nonpasKamu.
[lupekTBa  INEKTPOMArHUTHOI  COBMECTUMOCTH
2004/108/CE c nocnegytowmmu nonpaskamu.
Marepuanbl 11 npegMmeTbl, NpefHa3HaueHHble ana
KOHTaKTa C MULIEBbIMM MPOAYKTaMy, OTBEUaloT
TpeboBaHuam EBponeiickoro pernamenTa 1935/2004.
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Nnpukatopbi

Nepeknioyarenb
dyHKuwii (B3)

Nepeknioyatenb

3HaueHue WHANKATOPOB
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Kaxzblil pa3 npu BKNKOYEHIM annapaTa HaxaTnem
TMaBHOro Bbikntouatensa (A2) B nosuuum |,
aBTOMATYECKI NPOU3BOAMTCA CAMOAMATHOCTHKA.
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Annapar B COCTOAHUYN HarpeBaHUA AN BblAaun
Kode unv ropaueit Bobl.
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Annapat JocTurHyn uzieanbHoil Temneparypbl Ana
BbIZauy Kode unu ropayeil Boabl.

KOOE: nosepHyTb nepekntoyaten B8 g no3. L2.
TOPAYAA BOJIA: noBepHyTb nepekntoyatenb Ad B o3, &4 .
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[epekniouatenn B8 HaxopuTca B no3. 45:
COOTBETCTBYHLLI CBETOBOI MHANKATOP MUTaeT,
yKa3blBasA Ha T, UTO annapat HarpeBaeTca Ans
Bblfjaui napa.
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Annapat ocTur npeanbHoii Temnepatypbl anA
BblZauy napa.

MoBepHyTb Nepektoyatenb A4 B no3. <4 ytobbl
HauaTb BbINYCK.
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llocne Bbinycka napa, TemnepaTypa CIMLLKOM BbiCOKa
Lna npurotoBneua koe: cvotpn “OVERHEATING”
(neperpeB) Ha CTp.78 AnA NpuUroToBNEHNA Kode

npu NpaBunbHoi Temneparype. Ecnm xenaete,
Ha060pOT, NPUFOTOBMTb KaMyYUHO WAV FOPAYYI0 BOAY,
[eliCTBOBATb HOPManbHbIM 00pa3oMm.
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Ecnu annapart He ncnonb3yeTca B TeueHun
6onee 5 MUHyT, aBTOMaTHueCKI BK/KOYAETCA
pexxum “LOW POWER” (3Heprocbepexerus),
CHUXas 3HepronoTpebneHie, B COOTBETCTBIUN C
LeiCTBYHOLLMI eBPONECKUMI HOpMaMK.
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Ecnn annapat He ncnonb3yetca B TeueHun Gonee
75 MIHYT, OH aBTOMATUYeCKU BbIK/KYALTCA
(nepexopuT B peXuM 0XuaaHUA): AN T0ro, 4tobbl
CHOBA BKJIOUMUTb, HaXaTb KHOMKY @
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Biztonsagi tudnivalok

Az ebben a kézikonyvben alkalmazott jelek
Ezek a jelek fontos informaciokat szolgdltatnak. Teljes mérték-
ben figyelembe kell venni ezeket az utasitdsokat.

& Veszély!

Ezeknek az utasitdsoknak figyelmen kiviil hagydsa dramiités
miatti sériilések oka lehet vagy azokat okozza, amelyek akar
haldlos kimenetelGek is lehetnek.

& Figyelem!

Ezeknek az utasitasoknak figyelmen kiviil hagydsa személyi és
tdrgyi sériilések oka lehet vagy azokat okozza.

& Egési seriilések veszélye!
Ezeknek az utasitdsoknak figyelmen kiviil hagydsa égési sériilé-
sek, vagy sebek okozoja lehet vagy azokat okozza.

m Megjegyzés:
Ez a jel a felhasznald részére szolgald fontos tandcsokat és in-
formécidkat emeli ki.

Alapvetd biztonsagi tudnivalok

A Veszély!

A berendezés villanydrammal mikddik, ezért hasznalata sorédn

aramkisiilések veszélye ll fenn.

A kovetkezd biztonsagi utasitdsokat kell, tehét kovetni:

+ A berendezést nem szabad nedves kézzel, vagy ldbakkal
érinteni.

« Nem szabad a villdsdugét nedves kézzel érinteni.

« Ellendrizni kell, hogy a felhasznalt dramcsatlakoztatdalj
szabadon hozzaférhetd legyen, mert csak igy lehet a villa-
sdugot, sziikség esetén kihtzni.

+ Haavilldsdugot ki szeretnék a csatlakoztatdaljbél hdzni,
kozvetleniil a villdsdugét kell megfogni. A kabelt soha
sem szabad htzni, megrongdlddhat.

« A berendezés teljes kikapcsoldsdnak sziikségessége
esetén ki kell hizni a villdsdugdt az dramcsatlakoztatd
aljbol.

+ A kdbel, vagy a villisdugé megrongdléddsa esetén,
kockazatok felmeriilésének elkeriilése végett kizdrolag a
De Longhi Aszisztencia dltal szabad a cserét elvégeztetni.

& Figyelem!

A csomagoldst (mianyag, polieszter zsakok) gyerekektdl tavol
kell tartani.

& Figyelem!

A berendezést nem szabad olyan személyeknek (gyerekeknek
sem) haszndlni, akik korlatozott fizikai-pszichikai-szenezorialis
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képességekkel rendelkeznek, vagy akik nem rendelkeznek a
megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel, hacsak a testi ép-
ségiikért felelds személy fel nem iigyeli tevékenységiiket és
fel nem vildgositotta 6ket a gép hasznalata sordn felmeriilhetd
veszélyekrdl. A gyerekeket nem szabad hagyni, hogy a beren-
dezésel jatsszanak.

Ez a berendezés meleg vizzel miikddik és mikdodése kdzben
forr6 vizg6z alakulhat ki. Ugyelni kell, hogy ne érjenek hozzé a
kifrdccsend vizhez, vagy a forrd gézhoz.

Rendeltetésszerii hasznalat
Ez a berendezés kdvéfozésre és italok felmelegitésére szolgal.
Ez a berendezés nem alkalmas kereskedelmi hasznélatra. Nem
haszndlhato:
lizletekben, irodékban és egyéb munkahelyeken beren-
dezett konyhdkban
vidéki vendégfogaddkban
szdlloddkban, motelekben és egyéb vendéglatéipari he-
lyiségekben
+ kiadd szobakban.
Barmilyen mds jellegd haszndlata nem rendeltetésszer( ha-
szndlatnak mindsiil. A gyarté nem véllal feleldsséget a beren-
dezés nem megfeleld haszndlata miatt keletkezett kérokért.

Hasznélati utasitasok

A késziilék haszndlata eldtt figyelmesen el kell olvasni ezeket
az utasitasokat. Ezeknek az utasitdsoknak figyelmen kivil
hagydsa személyi és targyi sériilések oka lehet. A gyarté nem
véllal felel6sséget az ezeknek az utasitdsoknak figyelmen kivil
hagydsa miatt keletkezett kérokért.

m Megjegyzés:

A hasznélati utasitdsokat gondosan meg kell 6rizni. Amennyi-
ben a berendezés masok tulajdondba keriil, t kell adni nekiik

m Megjegyzés:

Elsé hasznélatkor mossék at a késziilék bels6 vezetékeit
gy haszndlva mintha kdvét féznének, majd folytassék a
kavéfozéssel.

A berendezés ellendrzése

A csomagolds eltavolitasa utén ellendrizni kell a késziilék ép-
ségét és, hogy az sszes kiegészitd jelen van-e. A késziiléket
nem szabad megrongélédott &llapotban haszndlni. A De Lon-
ghi Mdszaki Asztisztencia kozpontjdhoz kell fordulni.



A késziilék leirasa

(3-
A1.
A2.
A3.
A4.
AS.
A6.
A7.
A8.
A9.

Aold.)

(észemelegitd

ON/OFF ltalanos megszakité
Tapkabel csatlakozd helye

calda Goz/meleg viz kivélasztd
(appuccinatof6zé favéka
(appuccinatofdzé

Melegit6 vizsugdr/Forrazéeqység
Viztartély tarto

Viztartély fedele

A10. Viztartaly

A11. Vizszint kijelz6

A12. Csészetartd

A13. Csepptartétalca max. vizszint kijelzése
A14. Cepptartotdlca

Miiszerfal leirasa

(3-
B1.
B2.
B3.
B4.
B5.
Bo.
B7.
BS.

Bold.)

ON/Stand-by gomb
Stand-by/energiatakarékossag fényjelz6
0K g6z fényjelz6

0K kdvé/meleg viz szolgdltatds fényjelz6
Kavészolgaltatds

“STOP”/meleg viz funkcid pozicio

G6z funkcid

Funkcidkivalasztd

Descrizione degli accessori

(3-
a.
Q.
G.
4.
.
(6.
@.
@.
0.

Cold.)

Szlirdtartotolcsér

Habsz(ir6, 1 adag kavé

Habsz(ir6,2 adag kavé

Habsz(ir ESE kocka

Tépkabel (levehetd)

Adagold/nyomé kanl

Vizkeménységmérd szalag (Total hardness test)
Vizkdoldd

Vizldgyitd szlird (*nem tartozik a készlethez, a hivatalos

aszisztenciakdzpontkban vasarolhatd)

Leirasa - Miiszaki adatok - Hulladékkezelés hu
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Miiszaki adatok

Aramfesziltség: 220-240V"50/60Hz
Teljesitmény: 1450W
Méretek (I x h x p): 305%275%320 mm
Thermoblock: Inox/aluminium
Eszpresszd pumpa nyomds: 15 bar
Eszpresszo tartély térfogat: 1L
Tapkdbel hossziséga: 12m
Sly: 5,35kg

C € Akésziilék megfelel a kdvetkezd CE Irdnyelveknek

« 1275/2008 Stand-by Irédnyelv;

«2006/95/CE Alacsony fesziitség Irdnyelvek és tovébbi mé-
dositésok;

+ MC2004/108/CE Iranyelv és tovabbi modositasok;
Az élelmiszerirapiri termékekkel érintkez6 anyagok és tég-
yak megfelelnek 1935/2004 Eurépia Kozosségi szabvany
elérasainak.

Hulladékkezelés
E A termék megfeleld hulladékkezelése a 2002/96/EC
Eurdpai Kozosségi Irdnyelv kovetésével valésul meg.
mmms A termék haszndlati idejének lejérta utdn, nem sza-
bad azt lakohelyi hulladékként kezelni.
Leadhatd a helyi onkormdnyzatok dltal kijeldlt szelektiv
hulladékgy(jté kozpontokban, vagy az ilyen szolgaltatdssal
rendelkez6 viszonteladékndl. Az dramberendezés megfeleld
hulladékkezelése lehetdvé teszi az esetenkénti negativ kbrnye-
zeti hatésok kialakuldsanak elkeriilését, amelyek a termék nem
megfeleld hulladékkezelése miatt keletkezhetnek és a lehetdvé
teszi a terméket alkot6 anyagok recikldldsat, jelentds mértéki
energiatakarékossagot biztositva.
Aterméken a szelektiv hulladékkezelési kitelezettséget az athu-
zott, mozgathatd szeméttdrolot dbrazold abra jelzi.



Miikodési fényjelzok
y) hu

Fényjelzok Funkciokiva- Kivalaszto Fényjelzo jelentése
lasztok (B8) | (A4) /0,
&, Amikor a késziléket bekapcsoljak az
[ 4500 & | - fomegsz::ikltonak (A2) 1, aIIausra van”eIf,orgatasavaI,
automatikusan sor keriil az 6nellendrzésre.

=0

|

A

A késziilék felmelegszik kévéfozés vagy meleg viz
elallitas céljabl.

i

A
@

A késziilék elérte a kavéfézéshez vagy a meleg viz
eldallitashoz sziikséges homérsékletet.

KAVE: forgassak el a B8 kivalasztot <2 allésra.
MELEG ViZ forgassak el az A4 kivalasztot </ allasra.

g

& 2
{ @

A B8 kivélasztd d'}: dlldson van: a megfeleld
fényjelzd villog jelezve, hogy a késziilék
felmelegszik g6z eldallitasara.

2/

O
(@)
oO—

q

&
{

&

A késziilék elérte a g6z eldallitdsahoz sziikséges
hémérsékletet.

Forgassak el az A4 kivalasztdt <4 dllasra a g6z
el6allitasa céljabol.

/8
o

Vs

G0z elGallitasa utdn a hémérséklet til magas
kavéfozéshez: 1asd “OVERHEATING” (ttlmelegedés)
78 old., megfeleld hémérsékleten a kavé fozéséhez.
Ha viszont, cappuccino-t vagy meleg vizet
szeretnének késziteni, folytassak a miveleteket.

/8
o

Voo

Ha a késziiléket nem hasznaljak 5 percig,
automatikusan bekapcsol a“LOW POWER”
(energiatakarékossdg izemmad), csdkkentve az
energiafogyasztast az érvényes eurdpai szabalyok
értelmében.

Z 000

Vs

Ha a késziiléket nem haszndljak 75 percig, automa-
tikusan kikapcsol (stand- by bekapcsoldsahoz le kell

nyomni a gombot




Bezpecnostni upozornéni

Symboly pouzivané v tomto navodu
DiileZita upozornéni jsou oznacena nasledujicimi symboly. Je
naprosto nutné fidit se témito upozornénimi.

&Nebezpec’i!

Nerespektovani miZe byt nebo je pricinou trazu elektrickym
proudem s ohroZenim Zivota.

A Pozor!

Nerespektovani pokynd miize byt nebo je pricinou trazu nebo
poskozeni spotfebice.

& Nebezpeci opareni!
Nerespektovani miize byt nebo je pficinou popéleni nebo
opareni.

m Pozndmka:

Tento symbol upozorfiuje na informace diileZité pro uzivatele.

Zakladni bezpecnostni opatreni

ANebezpec'i!

Vzhledem k tomu, Ze spotebic je napdjen z elektrické sité, nel-

ze vyloucit draz elektrickym proudem.

DodrZujte nésledujici bezpecnostni opatieni:

+ Nedotykejte se spotiebice, pokud mate mokré ruce nebo
nohy.

+ Nedotykejte se zstrcky, pokud méte mokré ruce.

« Labezpe(te, aby zdsuvka elektrického proudu byla vzdy
volné pristupnd a v pfipadé potfeby se dala vytdhnout
zéstreka.

+ Pokud chcete zdstrcku vytdhnout, uchopte ji pfimo. Nikdy
netahejte za pfivodni $iitiru, nebot by se mohla poskodit.

« Pro UpIné odpojeni pristroje pied jakymkoliv Cisténim
vzdy vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

-V piipadé poruch pristroje se je nepokousejte sami opra-
vit. Pfistroj vypnéte, vytdhnéte zdstrcku ze zdsuvky a
obratte se na Technicky servis.

« Vpiipadé poskozeni zastrcky nebo pfivodniho elektrického
kabelu je nechejte vyménit vyhradné v servisnim stfedisku;
predejdete tak jakémukoli riziku.

& Upozornéni:

Obalovy materidl (plastové sacky, polystyren, atd.) uschovejte
mimo dosah déti.

& Upozornéni:

Nedovolte pouzivani spotiebice osobam (ani détem) s ome-
zenymi psychickymi, fyzickymi nebo smyslovymi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nejsou
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pod peclivym dohledem osoby, kterd je zodpovédna za jejich
bezpecnost a zdravi. Déti je potieba mit pod dohledem a zaji-
stit, aby si se spotiebicem nehraly.

A Nebezpeci opareni!

Tento spotfebi¢ produkuje horkou vodu a béhem svého provozu
miiZe vytvaret vodni paru. Davejte pozor, abyste se nepostfikali
horkou vodou nebo neopafili horkou parou.

Pouzivani v souladu s uréenim
Tento spotiebi je urcen pro pfipravu kdvy a ohfivani népojd.
Tento spotfebic je uren vyhradné pro domdci pouZiti. Neni
urcen pro poufziti v:
- prostredi pouzivané jako kuchy pracovniky v obchodech,
na Ufadech a v jinych pracovnich prostorach
agroturismu
v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zasizenich
- pronajatych pokojich
Jakékoliv jiné pouziti je nevhodné a miize predstavovat
nebezpedi. \lyrobce neodpovidd za pripadné kody zplsobené
nevhodnym pouZitim spotfebice.

Navod k pouziti

Pred zahdjenim pouZivani spotfebie si pozorné prectéte tento
névod. Nerespektovani téchto pokyndi miize byt pficinou trazu
nebo poskozeni spotiebice.

Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nedodrzenim téchto
pokynd.

m Pozndmka:

Tento ndvod uschovejte. V pfipadé predani spotfebice jinym
osobdm jim predejte i tento ndvod k pouZiti.

m Pozndmka:

Pfi prvnim pouziti vyplachnéte vnitini potrubi spotiebice
tak, Ze ho nechdte pracovat, jako byste pfipravovali kdvu.
Vyprézdnéte nejméné jednu nddrzku vody; potom pfistupte k
pripravé kdvy.

Kontrola po piepravé

Po vybaleni zkontrolujte, zda neni spotfebi¢ poskozeny a zda je
piitomno veskeré prislusenstvi. NepouZivejte spotiebic, pokud
jsou na ném zjevné vady. Obratte se na technické asistencni
stredisko.



Popis - Technickeé udaje- Likvidace

Popis pristroje

(str.3-A)

A1. Ohfivac salki

A2. Hlavni spinac ON/OFF

A3. Prostor pro konektor kabelu napéjeni
A4. Voli¢ pary/horké vody

A5. Tryska napénovace

A6. Napénovac

A7. Sprika ohfivace/Jednotka louhovace
A8.  Prostor pro nddrzku na vodu

A9. Kryt nédrzky na vodu

A10. Nddrz na vodu

A11. Indikdtor spotfebovéni vody

A12. Prostor na odkladani $alkd

A13. Indikdtor max. hladiny vody v odkapdvaci misce
A14. Odkapévaci miska

Popis ovladaciho panelu

(str. 3-B)

B1. Tlatitko On/Stand-by

B2. Kontrolka pohotovostniho rezimu/reZimu Uspory energie
B3. Kontrolka OK pary

B4. Kontrolka OK vydeje kévy/horké vody

B5. Vydej kdvy

B6. Poloha,STOP“/ funkce horké vody

B7. Funkce pdry

B8. Voli¢ funkci

Popis prislusenstvi

(str. 2-0)

(1. Barika drzdku filtru

(2. Pénovy filtr na 1 kdvu

(3. Pénovy filtr na 2 kévy

(4. Pénovy filtr polstarkd ESE

(5. Napéjeci kabel (odnimatelny)

(6. Dévkovaci odmérka/péchovadlo

(7. Reaktivni prouzek na méfeni tvrdosti vody (Total hardness
test)

Odvapnovac

Imékcovaci filtr (*neni soucasti dodavky, dostupny u
asistencnich stredisek)

@.
.
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Technické udaje

Elektrické napéti: 220-240V750/60Hz
Prikon: 1450W
Rozméry: 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/hlinik
Tlak: 15 bar
Kapacita nadrze na vodu: 1L
Délka napdjeciho kabelu: 1,2m
Hmotnost 5,35kg

c € Pfistroj je shodny s ndsledujicimi smérnicemi ES:

+ Smémice Stand-by 1275/2008;

+ “Smérnice o Nizkém napéti” 2006/95/ES a ndsledujicich
(prav.

« “Smérnice o Elektromagnetické Kompatibilité (EMC)”
2004/108/ES a ndsledujicich dprav.

«  Materidly a predméty, které pfichdzeji do styku s potravi-
nami, jsou v souladu s nafizenimi 1935/2004 Evropského
Standardu.

ikvidace
ﬁ Upozornéni na spravnou likvidaci vyrobku v souladu s
evropskou smérnici 2002/96/ES.

Na kond Zivotnosti spotfebice nesmi byt tento
likvidovany spolu s domovnim odpadem. Je mozné jej dopravit
do pfislusnych shémych stredisek tfidéného odpadu, zfizenych
méstskymi tiady nebo k prodejciim, ktefi tuto sluzbu poskytuji.
Oddélenou likvidaci spotiebice se piedchédzi nepiiznivym dopadiim
na Zivotni prostredi a lidské zdravi, které vyplyvaji z nesprévné
likvidace a umoziiuji recyklaci materialdi, z nichz je pfistroj vyroben
za lcelem dosazeni d(ilezité tspory energie a zdrojti. Na povinnost
likvidace domdciho spotfebice oddélené upozoriiuje symbol
preskrtnuté popelnice na vyrobku.



Funkcni kontrolky
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|

o

Svételné kontrolky Volic funkci Volic (A4) Vyznam svételnych kontrolek
(B8) )
&/ Po kazdém zapnuti stiskem hlavniho spinace (A2) do
20 = L\ polohy | spotfebi¢ automaticky provede automaticky
AO < l @ diagnostiku.

o

2

Pristroj se ohfivd za tcelem vydeje kdvy nebo horké
vody.

i

A
7

o

Pristroj dosahl idedlni teploty za tcelem vydeje kavy
nebo horké vody.

KAVA: ototte volicem B8 do polohy $2.

HORKA VODA: otocte volicem A4 do polohy 4.

& 50
&

Voli¢ B8 je v poloze d&: prislusnd kontrolka blikd a
signalizuje, Ze se pfistroj zahiivé za Gcelem vydeje
pary.

.

&
{

&

Pristroj dosahl idedIni teploty za ticelem vydeje
horké vody.
Otocte volicem A4 do polohy </ tak zahjite vydej.

2 M
0

Vs

k)

Po dokonceni vydeje péry je teplota pfilis vysoka pro
vydej kdvy: viz“OVERHEATING” (pFehidti) na str. 78
pro pfipravu kdvy o sprdvné teploté.

Pokud si prejete pripravit cappuccino nebo horkou
vodu, postupujte béznym zpiisobem.

/8
o

Voo

Pokud se pfistroj nebude pouZivat po dobu 5 minut,
aktivuje se automaticky ,LOW POWER” (dspora
energie) a sniZi se spotieba energie v souladu s
platnymi evropskymi normami.

Z 000

Vs

Pokud se pfistroje nebude pouzivat po dobu 75
minut, automaticky se vypne (pohotovostni rezim
stand-by): znovu ho zapnete stisknutim tlacitka

.




Bezpecnostné upozornenia.

Symboly pouzité v tomto navode
DdleZité upozornenia st oznacené tymito symbolmi. Je napro-
sto nezbytné ich vzdy prisne dodrZiavat.

& Nebezpecenstvo!
NedodrZanie pokynov moze byt alebo je pri¢inou Urazu
elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.

A Pozor!

Nedodrzanie pokynov moze byt alebo je pricinou zraneni alebo
poskodenia spotrebica.

& Nebezpecenstvo popdlenia!
NedodrZanie pokynov méze byt alebo je pricinou popaleni
alebo opareni.

m Pozndmka:

Tento symbol upozorfiuje na informdcie ddleZité pre uZivatela.

Zakladné bezpecnostné predpisy

A Nebezpecenstvo!

KedZe spotrebic je napdjany z elektrickej siete, nemozno vylucit

(razy elektrickym pradom.

DodrZiavajte nasledujtice bezpecnostné predpisy:

+ Nedotykajte sa spotrebia, ak mate mokré ruky alebo
nohy.

+ Nedotykajte sa zastrcky, ak méate mokré ruky.

- Skontrolujte, i je elektrickd zasuvka vZdy volne pristupnd,
aby sa v pripade potreby dala vytiahnut zdstrcka.

Ak cheete vytiahnut zdstrcku, uchopte ju priamo. Nikdy
netahajte kabel, pretoze by sa mohol poskodit.

« Pristroj odpojite od napdjania pred akymkolvek cistenim
vzdy odpojte zdstrcku z elektrickej zasuvky.

«V pripade portch pristroja sa ich nepokusajte opravit
sami. Pristroj vypnite, vytiahnite zdstrcku zo zasuvky a
obrétte sa na technickd asistenciu.

« V pripade poskodenia zdstrcky alebo privodného
elektrického kdblaich dajte vymenitvyhradnevservisnom
stredisku, aby ste predisli akémukolvek nebezpecenstvu.

& Upozornenie:

Obalovy materidl (plastové vreckd, polystyrén atd.) nenechéva-
jte v dosahu deti.

& Upozornenie:

Nedovolte pristroj pouzivat osobdm (aj detom) s obmedzenymi
rozumovymi, fyzickymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo s
nedostatocnymi skdsenostami alebo znalostami, ak nie si pod
pozornym dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost a
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zdravie. Deti je potreba mat pod dohladom a zaistit, aby spotrehi¢
nepouZzivali na hranie.

A Nebezpecenstvo popdlenia!
Tento spotrehic produkuje hortcu vodu a pocas jeho cinnosti sa
moze tvorit vodnd para. Davajte pozor, aby ste sa nepostriekali
horticou vodou alebo neoparili horticou parou.
Urcené pouzitie
Tento spotrebi¢ je urceny na pripravu kdvy a ohrev népojov.
Tento spotrebic je urceny vyhradne na domace poufitie. Nie je
urceny pre pouZzitie v:
prostredi pouzivané ako kuchynia pracovnikmi v obcho-
doch, na iradoch a v inych pracovnych priestoroch
agroturizme
v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich zariadeniach
prenajatych izbdch
Akékolvek iné pouzitie je nevhodné a moze predstavovat
nebezpecenstvo. Vyrobca nenesie zodpovednost za pripadné Skody
spdsobené nevhodnym pouzivanim spotrebica.

Navod na pouzitie

Pozorne si precitajte tento ndvod eSte pred pouzivanim
spotrebica. NedodrZanie tychto pokynov méze byt alebo
pricinou zraneni alebo poskodenia spotrebica.

Vyrobca nezodpoveda za $kody sposobené nedodrzanim tychto
pokynov.

m Pozndmka:

Tento névod uchovajte. V pripade odovzdania spotrebica inym
osobam im odovzdajte aj tento ndvod na pouZivanie.

m Pozndmka:

Pri prvom pouZiti vyplachnite vnitorné potrubie spotrebica
tak, Ze ho nechdte pracovat, ako by ste pripravovali kdvu. Vy-
prazdnite najmenej jednu nddrzku s vodou; potom pristipte k
priprave kdvy.

Kontrola po preprave

Po vybaleni skontrolujte, ¢i spotrebi¢ nie je poskodeny a &
v obale st vietky Casti prisludenstva. Ak na spotrebii vid-
no poskodenia, nepouZivajte ho. Obrdtte sa na technické
asistencné stredisko.



Popis - Technickeé udaje - Likvida’cia.

Popis pristroja

(str.3-A)

A1. Ohrievac $alky

A2. Hlavny spina¢ ON/OFF

A3. Priestor pre konektor napdjacieho kabla
A4. Voli¢ pary/horticej vody

A5. Tryska napefiovaca

A6. Napenovac

A7. Sprcha ohrievaca/Jednotka lihovaca
A8. Priestor pre nddrzku na vodu

A9. Kryt nadrzky navodu

A10. Nédrzka na vodu

A11. Indikdtor spotrebovania vody

A12. Priestor na odloZenie $alky

A13. Indikdtor max. hladiny vody v odkvapkévacej miske
A14. 0dkvapkavacia miska

Popis ovladacieho panela

(str.3-B)

B1. Tlacidlo On/Stand-by

B2. Kontrolka pohotovostného rezimu/rezimu Uspory energie
B3. Kontrolka OK para

B4. Kontrolka OK vydaja kévy/horticej vody

B5. Vydaj kdvy

B6. Poloha,STOP"/ funkcia horticej vody

B7. Funkcia pary

B8. Voli¢ funkcii

Popis prisluSenstva

(str.2-0)

(1. Banka drziaka filtra

(2. Penovy filterna 1kdvu

(3. Penovy filter na 2 kdvu

(4. Penovy filter vankusikov ESE

(5. Napdjaci kabel (odnimatelny)

(6. Dévkovacia odmerka/ddsadlo

(7. Reaktivny prdzok na meranie tvrdosti vody (Total hardness
test)

Odvépriovac

Imékcovaci filter (*nie je sicastou dodavky, dostupny u
asistencnych stredisk)

@.
.
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Technické udaje

Napitie: 220-240V"50/60Hz
Prikon: 1450W
Rozmery (d x v x3): 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/hlinik
Tlak cerpadla espresso: 15 bar
Objem nddrzky na espresso: 1L
Dizka napéjacieho kébla: 12m
Hmotnost: 535kg

c E Pristroj je zhodny s nasledujticimi Smernicami EU:

+ Smernica Stand-by 1275/2008;

« “Smernica o Nizkom Napit” 2006/95/EU a nasledujiice
Gpravy.

« “Smernica o Elektromagnetickej Kompatibilite EMC”
2004/108/EU a nasledujtice dpravy.

+ Materidly a predmety urcené pre styk s potravinami si v
stilade s nariadeniami 1935/2004 Eurdpskeho Standardu.

Likvidacia
ﬁ Upozomenie pre sprdvnu likvidaciu vyrobku v sdlade s

eurdpskou smernicou 2002/96/ES.

mmmm  Na kond Zivotnosti spotrebi¢ nesmie byt zlikvidovany
spolu s domovym odpadom. Je mozné ho dopravit do prislusnych
zhernych stredisk triedeného odpadu zriadenych mestskymi
spravnymi tiradmi, alebo k predajcom, ktori tito sluzbu poskytujd.
Oddelenou likviddciou spotrebica sa predchddza nepriaznivym
dopadom na Zivotné prostredie a ludské zdravie vyplyvajicim z
nespravnej likvidacie a umoziiuje sa recyklovat materidly, z ktorych
je pristroj vyrobeny za ticelom dosiahnutia doleZitej ispory energie a
zdrojov. Na povinnost zlikvidovat domdce elektrospotrehice oddelene
upozoriiuje znacka preskrtnutej popolnice na vyrobku.



Funkcné kontrolky

Kontrolky Voli¢ funkcii Volic (A4) Vyznam kontroliek
(B8) &8s
Sy Po kazdom zapnuti stlacenim hlavného spinaca
/0 I = (A2) do polohy | spotrebi¢ automaticky urobi
AO S ! autodiagnostiku.
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Pristroj sa ohrieva za ticelom vydaja kdvy alebo
hordcej vody.

f

o

Pristroj dosiahol idedlnej teploty za Ucelom vydaja
kévy alebo horticej vody.

KAVA: otocte volicom B8 do polohy 2.

HORUCA VODA: otocte volicom A4 do polohy &/ .

& 50
&

Voli¢ B8 je v polohe &: prislusnd kontrolka blikd a
signalizuje, Ze sa pristroj zohrieva za tcelom vydaja
pary.

.

&
{

Pristroj dosiahol idedlnej teploty za tcelom vydaja
hortcej vody.
Otocte volicom A4 do polohy &4, tym zacne vydaj.

2 N
o

Vs

dokonceni vydaja pary je teplota prili$ vysoké pre
vydaj kdvy: pozri “OVERHEATING” (prehriatie) na str.
78 pre pripravu kdvy o spravnej teplote.

Ak si ale prajete pripravit cappuccino alebo hortcu
vodu, postupujte beznym spdsobom.

/8
o

Voo

Ak sa pristroj nebude pouzivat po dobu 5 minit,
aktivuje sa automaticky “LOW POWER” (Uispora
energie), a znizi sa spotreba energie v silade s
platnymi eur6pskymi normami.

/8

Vs

Ak sa pristroj nebude pouzivat po dobu 75 mindit, au-
tomaticky sa vypne (pohotovostny reZim stand-by):

znovu ho zapnete stisnutim tlacidla .




Ostrzezenia dotyczace bezpieczer'lstwam

Symbole wykorzystane w niniejszej instrukgji
Waznym ostrzezeniom towarzysza te symbole. Nalezy
bezwzglednie przestrzegac tych ostrzezen.

Niebezpieczeristwo!
Nieprzestrzeganie tej przestrogi moze spowodowac obrazenia
wskutek porazenia pradem, stwarzajac zagrozenie zycia.

Uwaga!
Nieprzestrzeganie tej przestrogi moze spowodowac obrazenia
lub uszkodzenie urzadzenia.

Niebezpieczeristwo poparzenia!
Nieprzestrzeganie tej przestrogi moze spowodowac poparze-
nia.
m Uwaga:
Ten symbol towarzyszy poradom i informacjom waznym dla
uzytkownika.

Naiwainiejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Niebezpieczeristwo!

Z uwagi na to, ze urzadzenie zasilane jest pradem elektry-

aznym, nie mozna wykluczy¢ porazenia pradem.

Nalezy wiec skrupulatnie przestrzega¢ ponizszych ostrzezen

dotyczacych bezpieczenstwa:

« Nie dotykac urzadzenia mokrymi dtorimi lub stopami.
Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dforimi.

Upewnic sie, ze gniazdko zasilania jest zawsze tatwo
dostepne, gdyz tylko w ten sposéb mozliwe bedzie
wyjecie z niego wtyczki w razie koniecznosci.

W celu wyjecia wtyczki z gniazdka nalezy trzymac
bezposrednio za wtyczke. Nie ciagnac za przewdd, gdyz
mogtoby to spowodowac jego uszkodzenie.

Po uzyciu nalezy zawsze wylaczy¢ urzadzenie i wyjac
wtyczke z gniazdka.

« W razie awarii urzadzenia nie prébowac go naprawic.
Wytaczy¢ urzadzenie, wyjac wtyczke z gniazdka i zwréci¢
sie do serwisu technicznego.

W przypadku uszkodzenia wtyczki lub przewodu
zasilajacego nalezy zlecic ich wymiane wytacznie autory-
zowanemu serwisowi technicznemu firmy De’Longhi, aby
unikna¢ potencjalnego ryzyka.

Uwaga:

Przechowywac elementy opakowania (woreczki foliowe, ele-

menty ze styropianu) poza zasiegiem dzieci.

Uwaga:
Nie pozwalac, aby urzadzenie byto obstugiwane przez osoby
(wiacznie z dziecmi) o obnizonej sprawnosci fizycznej, sen-
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sorycznej lub umystowej, badZ nieposiadajace odpowiedniej
wiedzy i doSwiadczenia, chyba Ze pod Scistym nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo i po poinstruowaniu
przez ni3. Pilnowac dzieci i nie dopuszcza¢, aby bawity sie
urzadzeniem.

Niebezpieczeristwo poparzenia!
To urzadzenie wytwarza goraca wode i gdy jest wiaczone,
moze w nim powstawac para wodna.
Zachowac ostroznos¢, aby uniknac¢ kontaktu z pryskajaca woda

lub goraca para.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest do zaparzania kawy i podgrze-
wania napojow.
Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku domowego.
Nie nadaje sie do uzytku w:
« pomieszczeniach kuchennych dla personelu sklepéw, biur
i innych miejsc pracy
«+ gospodarstwach agroturystycznych
«hotelach, motelach i innych strukturach oferujacych zak-
waterowanie
pokojach przeznaczonych na wynajem
Wszelkie inne zastosowania uwazane s3 za niewfasciwe i
w zwigzku z tym za niebezpieczne. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate wskutek niewfasciwego
uzytkowania urzadzenia.

Instrukcja obstugi

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczytac uwaznie ponizsze instrukcje.

Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze by¢ przyczyna obrazen i
uszkodzen urzadzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody powstate
wskutek nieprzestrzegania niniejszych zalecen.

m Uwaga:

Przechowywac starannie niniejsza instrukcje obstugi. W pr-
zypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej dotaczy¢ do
niego takze instrukje obstugi.

m Uwaga:

Przy pierwszym uzyciu nalezy optuka¢ wewnetrzne rurki
urzadzenia podtaczajac je tak, jak przy zwyktym sporzadzaniu
kawy, az do zuzycia co najmniej dwdch zbiornikéw wody;
nastepnie mozna przygotowac kawe.

Kontrola po transporcie
Po wyjeciu urzadzenia z opakowania upewnic sie, ze nie jest
ono uszkodzone i ze nie brakuje zadnych akcesoriow. Nie



Opis - Dane Techniczne - Utylizacjam

uzywac urzadzenia w przypadku ewidentnych oznak uszkod-
zenia. Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem techni-
anym.

Opis urzadzenia

(str.3-A)

A1. Taca do podgrzewania filizanek

A2. Gtowny wytacznik ON/OFF

A3. Gniazdo kabla zasilajacego

A4. Przetacznik para/goraca woda

A5. Dysza spieniacza do mleka

A6. Spieniacz do mleka

A7. Wylot bojlera/ Zespét sitka na fusy

A8. Obsada zbiornika na wode

A9. Pokrywa zhiornika na wode

A10. Zbiornik na wode

A11. Wskaznik zuzycia wody

A12. Podstawka na filizanki

A13. Wskaznik maksymalnego poziomu wody w korytku
ociekowym

A14. Korytko ociekowe

Opis panela sterowania

(str.3-B)

B1. Przycisk ON/Stand-by

B2. Kontrolka stand-by/oszczednos¢ energetyczna
B3. Kontrolka OK para

B4. Kontrolka OK wytwarzanie kawy/ cieptej wody
B5. Wytwarzanie kawy

B6. Ustawienie “STOP”/funkeja goracej wody

B7. Funkcja pary

B8. Przetacznik trybu dziatania

Opis akcesoriow

(str.2-0)

(1. Miseczka do uchwytu na filtr

(2. Filtr pianki 1filizanka

@3. Filtr pianki 2 filizanki

(4. Filtr pianki naboje ESE

(5. Przewdd zasilajacy (wyjmowany)

(6. Miarka dozownik/ praska

(7. Pasek wskazujacy stopien twardosci wody (Total hardness
test)

(8. Odkamieniacz

9. Filtr zmigkczajacy wode (*niedotaczony do zestawu, do
nabycia w autoryzowanych punktach serwisowych)
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Dane Techniczne

Napiecie: 220-240V750/60Hz
Moc: 1450W
Wymiary (s x w x g): 305%275x320 mm
Thermoblock: Stal nierdzewna/aluminium
(idnienie pompy espresso: 15 bar
Pojemnos¢ zbiornika espresso: 1L
Dtugosc kabla zasilajacego 1,2m
Ciezar: 5,35kg

CE urzadzenie spetnia wymogi zawarte w nastepujacych
dyrektywach europejskich:

«+ Dyrektywa Stand-by 1275/2008;
Dyrektywy “Niskonapieciowej” nr  2006/95/WE wraz z
pdZniejszymi zmianami i uzupetnieniami;
Dyrektywy EMC nr 2004/108/WE wraz z péZniejszymi
zmianami i uzupetnieniami;
Materiaty i przedmioty przeznaczone do kontaktu ze
Srodkami spozywczymi odpowiadaja wymogom europej-
skiego rozporzadzenia nr 1935/2004.

tylizacja
%‘ Uwagi dotyczace prawidtowego usuwania produktu zgod-
nie z Dyrektywa Europejska 2002/96/WE.

mmmm Po zakoriczeniu eksploatagi produktu nie nalezy
wyrzuca¢ do odpadéw miejskich. Mozna go dostarczy¢ do
odpowiednich osrodkéw segregujacych odpady prowadzonych
przez whadze miejskie lub do sprzedawcéw zapewniajacych
takie ustugi. Osobne usuwanie sprzetu AGD pozwala uniknac
negatywnych skutkéw dla Srodowiska naturalnego i zdrowia
z powodu jego nieodpowiedniego usuwania i umozliwia
odzyskiwanie materiatw, z ktorych jest ztozony, w celu uzyskania
Znaczacej oszczednosci energii i zasobdw. Na obowiazek osobnego
usuwania sprzetu AGD wskazuje umieszczony na produkcie symbol
przekreslonego pojemnika na Smieci.



Kontrolki dziatania
pl

'
Kontrolki Przefaczniktrybu | Przetgcznik Opis kontrolek
dziatania (B8) (A4) /0,
S Za kazdym razem, gdy urzadzenie jest wiaczone, po
[ AOO a | = L\ nacisnieciu gtéwnego wytacznika (A2) do pozydjil,
0 O 0 o 1. | zostaje przeprowadzona autodiagnoza.
~— N~ B

Urzadzenie nagrzewa sie, aby wytworzy¢ kawe lub
goraca wode.

i

g 8|8

Urzadzenie osiggneto temperature odpowiednia do
wytworzenia kawy lub goracej wody.

KAWA: przekreci¢ przetacznik B8 do pozydji <2
GORACA WODA: przekrecic przetacznik A4 do pozycji <4 .

& 2
{ @

Przetacznik B8 jest w pozydji d%: odpowiednia
kontrolka swieci sie wskazujac, ze urzadzenie
nagrzewa sie, aby wytworzy¢ pare.

2,

O
(@)
O —

q

&
{

Urzadzenie osiggneto temperature odpowiednia do
wytworzenia pary.

Przekrecic przetacznik A4 do pozydji <4 aby
rozpocza¢ wytwarzanie

2 M
0

Vs

Po wytworzeniu pary temperatura jest zbyt wysoka,

aby przygotowac kawe: w rozdziale “OVERHEATING”
(przegrzanie) na str. 78 przedstawiono informacje na temat
przygotowywania kawy w prawidtowej temperaturze. Jezeli
natomiast uzytkownik zamierza przygotowac cappuccino
lub goraca wode, nalezy postepowac w zwykty sposéb.

/8
o

Voo

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez 5 minut,
automatycznie wiacza sie tryb “LOW POWER”
(oszczednos¢ energetyczna), redukujac zuzycie
energii, zgodnie z obowiazujacymi normami
europejskimi.

Z 000

Vs

e}

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez 75 minut,
automatycznie wytacza sie (przechodzi do try-
bu (stand-hy): aby wiaczy¢ je ponownie, nalezy

nacisnac przycisk .
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Avertismente fundamentale pentru siguran;é\m

Simboluri utilizate in instructiunile de fata
Avertismentele importante sunt indicate cu aceste simboluri.
Este absolut necesar sa respectati aceste avertismente.

& Pericol!

Nerespectarea poate fi sau este motiv de leziuni provocate de
electrocutdri pundnd in pericol viata utilizatorului.

& Atentie!

Nerespectarea poate fi sau este motiv de leziuni si daune pro-
vocate aparatului.

A Pericol Arsuri!

Nerespectarea poate fi sau este motiv de arsuri sau de ustiuni.

m Nota Bene:

Acest simbol evidentiazd sfaturi si informatii importante pen-
tru utilizator.

Avertismente fundamentale pentru siguranta

A Pericol!

Intrucat aparatul functioneaza cu ajutorul curentului electric,

nu poate fi exclusa posibilitatea electrocutarii.

Respectati in concluzie urmdtoarele avertismente de

siguranta:

+ Nuatingeti aparatul cu mdinile umede.

+ Nuatingeti stecarul cu mdinile umede.

+ Asigurati-va ca priza de curent utilizatd este mereu ugor
accesibild, pentru cd doar astfel veti putea sd scoateti
stecarul din priza in caz de necesitate.

+ Dacd vreti sd scoateti stecarul din prizd ajutati-va direct
de stecar. Nu trageti niciodatd de cablu pentru cd se poate

defecta.

+ Pentruadeconecta complet aparatul, scoateti stecarul din
priza de curent.

«In caz de defectiuni ale aparatului, nu incercati si le
reparati.

Stingeti aparatul, scoateti stecarul din priza si contactati
Asistenta Tehnica.

« In cazul defectiunilor de la stecir sau de la cablul de ali-
mentare, aceste elemente trebuie schimbate exclusiv de
Asistenta Tehnica De’Longhi, astfel veti preveni orice risc.

& Atentie:

Péstrati materialele ambalajului (pungute de plastic, polistiren
expandat) in locuri care nu sunt la indemana copiilor.
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& Atentie:

Nu permiteti utilizarea aparatului persoanelor (inclusiv co-
pii) cu capacitdti psico-fizice-senzoriale reduse , sau fard
experientd sau instruire suficientd, cu exceptia momentelor
cand sunt supravegheate cu atentie de o persoana responsabila
cu siguranta acestora. Supravegheati copiii, aveti grija sa nu se
joace cu aparatul .

& Pericol Arsuri!

Acest aparat produce apa fierbinte si in timpul functionarii po-
ate produce aburi fierbinti.

Fiti atenti sd nu intrati in contact cu stropi de apd sau aburi
fierbinti.

(Cand aparatul este in functiune nu atingeti planul pentru
incdlzire cesti deoarece este fierbinte.

Utilizare conforma destinatiei

Acest aparat este construit pentru prepararea cafelelor si pen-

truincalzirea lichidelor.

Acest aparat este destinat excusiv pentru uzul casnic.

Nu este prevazuta folsirea in:

- medii destinate bucatdriilor pentru personalul magazine-
lor, birourilor si a altor spatii delucru

- agriturismuri

- hotel, motel si alte

- inchirieri camere

Producdtorul nu isi asuma responsabilitatea pentru daune care

rezultd in urma unei utilizari improprii a aparatului.

Instructiuni de utilizare

Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza aparatul.

- Nerespectarea acestor instructiuni poate fi motiv de leziu-
ni si daune provocate aparatului.
Producdtorul nuisi asumad responsabilitatea pentru daune
care rezultd din nerespectarea acestor instructiuni de uti-
lizare.

m Nota Bene:

Pastrati cu grija aceste instructiuni. Cand aparatul este
incredintat altor persoane, dati-le impreund cu aparatul si ace-
ste instructiuni de utilizare.

m Nota Bene

La prima utilizare cldtiti interiorul aparatului, punandu-I in
functiune ca si cand ati dori sa pregatiti cafea pand cand goliti
cel putin un rezervor de apd; apoi pregdtiti cafeaua in mod
normal.



Descrierea - Date tehnice -

Controlul aparatului

Dupa ce ati scos aparatul din ambalaj, asigurati-vd cd este in sta-
re perfectd si cd sunt prezente toate accesoriile.

Nu utilizati aparatul in prezenta defectiunilor evidente. Adresati-
vd serviciului de Asistentd Tehnica De’Longhi.

Descrierea aparatului

(pag. 3-A)

A1. Incdlzitor pentru cesti

A2. Intrerupator general On/0ff

A3. Conectare

A4. Selctor abur/apa calda

AS. Duzd capucinator

A6. Capucinator

A7. Dus rezervor/grup infuzor

A8. Locas rezervor apa

A9. Capac rezervor apa

A10. Rezervor apa

A11. Indicator apa

A12. Loc pentru cesti

A13. Indicator nivel max. apa al vasului de recoltare a picaturilor
A14.Vas pentru recoltarea picaturilor

Descrierea panoului de comanda
(pag.3-B)

B1. Buton ON/stand-hy

B2. Led stand-by/consum redus de energie
B3. Led OK abur

B4. Led OK erogare cafea/apa

B5. Erogare cafea

B6. Pozitie STOP/functie apd calda

B7. Functie abur

B8. Selectie functii

Descrierea accesoriilor

(pag.2-0)

(1. Cupd pentru filtru

(2. Fultru crema 1 cafea

(3. Filtru crema 2 cafele

(4.Filtru cremad doze cafea ESE

(5. Cablu de alimentare (se poate inlatura)

(6.Masura dozare/presa

(7. Bandd pentru testarea duritatii apei (Total hardness test)

(8. Decalcificator

(9. Filtru pentru reducerea duritdtii apei (nu este inclus, se poate
achizitiona din centrele de asistentd autorizate)
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Eliminarea aparatului
10

Date tehnice

Tensiune retea: 220-240V"50/60Hz
Consum: 1450W
Dimensiuni LxHxP : 305x275%320 mm
Thermoblock: Inox/aluminiu
Presiune: 15 bar
(apacitate rezervor apa: 1L
Lungimea cablului 1,2m
Greutate: 535kg

c E Aparatul este in conformitate cu urmatoarele directive EC:

« Directiva Stand-by 1275/2008;

+ “Directiva de Joasd tensiune”2006/95/CE si amendamente-
le urmatoare.

« “Directiva  Compatibilitatii ~ electromagnetice” EMC
2004/108/CE si amendamentele urmatoare.

«  Materialele si obiectele destinate sa intre in contact cu
produsele alimentare sunt in conformitate cu prevederile
Standardului European 1935/2004.

Elimingrea aparatului
Informatii pentru corecta eliminare a produsului

respectand Directiva Europeana 2002/96/EC.
mmmm | a sfarsitul vietii utile a aparatului nu trebuie eliminat
impreund cu resturile menajere.
Poate fi predat centrelor speciale de colectare diferentiatd care
sunt predispuse de administratiile locale, sau la concesionarii
care oferd aceste servicii.
Eliminand separat un aparat electrocasnic se vor putea evita
posibilele consecinte negative pentru ambient si pentru
sandtate, consecinte care provin din eliminarea incorectd, si
astfel se pot recupera materialele din care este format aparatul
pentru a economisi energie si resurse.
Pentru aindica obligatia de eliminare separata a ectrocasnicelor,
pe produs este imprimat semnul unui tomberon de gunoi barat.



Leduri de functionare
; 10,

Leduri

Buton selecta-
re functii (B8)

Buton selecta-

Semnificatia ledurilor

&y
O 0O O
S~—

g

|
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re (A4) /0

/6

o

12

La fiecare pornire, apasand intrerupatorul
general A2 in pozitie |, aparatul efectueazd un
autodiagnostic

/8
o

o
O

o

2

Aparatul este pe punctul de a eroga cafea sau apa
calda

/8
©

oe

i

A
7

o

Aparatul a atins temperatura ideald pentru a eroga
cafea sau apa calda.

CAFEA: rotiti selecorul B8 in pozitie 2.

APA CALDA: rotiti selectorul A4 in pozitie &4

oy

@) ©) @)

& 50
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Butonul de selectie B8 este in pozitie M ledul
corespunzator palpaie pentru a indica faptul ca
aparatul se incdlzeste si este pe punctul de a eroga
abur.

L

O © O

.

&
{

&

Aparatul a atins temperatura ideald pentru a eroga
abur.

Rotiti butonul de selectie A4 in pozitie &/ pentru
aincepe erogarea.

2 M
0
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Ea

Dupa erogarea aburului, temperatura este prea
inaltd pentru a eroga cafea: vezi “OVERHEATING"/
SUPRAINCALZIRE la pagina...pentru a pregati
cafeaua la temperatura adecvata.

Dacd se doreste pregdtirea unui capucino sau a apei
calde, procedati normal.

/8
o

Voo

Dacd aparatul nu este folosit timp de 5 minute, se
activeazd automat functia LOW POWER (consum
redus de energie), reducdnd consumul de energie in
baza normelor europene.

24 &

9
/85~

Daca aparatul nu este folosit timp de 75 de minute,
aparatul se opreste automat (stand-by): pentru a-|

reporni, apasati butonul .




OCHOBHM NpepynpexaeHund 3a 6e30nacuocrIII

C(umBONM M3NON3BaHU B HACTOALLUTE WHCTPYKLUUN
Baxnue npenynpexaeHna ca npeacTaBeHun e Tesn CUMBONN.
ABCONIOTHO € HANOXWTENHO (Ma3BaHETo Ha aiegHute
npeaynpexaeHnsa.

& OnacHocm!

HecnassaHeto Moxe ia 6be unn e NpUYNHA 3a HapaHABaHUA
OT eNIeKTPUYECKM Yap CONacHOCT 3a XMBOTA.

& BHumanue!

Hecna3saHeTo Moxe fia 6bje unn e NpKUYNHa 3a HapaHABaHUA
nnn noBpexxaaHe Ha ypeaa.

A Onacsocm om Us2apanus!

Hecna3aHeTo moxe Ja Gbje Uan e npuunHa 3a onapBaHus
WK M3rapaHua.

m Baxro:

(1031 cmBON ceo6pbu1,a BHIIMaHNe Ha CbBeTI 1 MH¢0pMauMﬂ
BaXHI 3a I'IOTpeﬁI/ITEJ'Iﬂ.

OcHoOBHYM npepynpexpeHusa 3a 6e3onacHocT

A OnacHocm!

lpenBun, ye ypembr pabotit C enekTpuuyecku Tok, He e

W3KNIOYEHO reHepupaHe Ha eneKkTpUYeckn yaapu.

Mopagu ToBa, MONA fa ce MpuAbpXaTe KbM ClefHuTe

npefynpexzaeHus 3a 6eonacHocT:

+ Henunaiite ypesa ¢ MOKpu pbLie.

+  He nunaitte wencena c MoKkpy pbLe.

+ YBepeTe Ce, ye N3MON3BAHMAT KOHTAKT 3a HanpexeHue e
BUHArK NecHOZOCTbNeH, KoeTo No3BonABa 6bp3oTo My
W3KNI0YBaHe Npy HeobXo4UMOCT.

+ AKo enaeTe u3KniouBaHe Ha LUencena OT KOHTaKTa,
JelicTBaiTe AUPEKTHO Ha Wwencena. Hukora He gbpnaiite
kabena, Taka Moxe Aa ro noBpeavTe.

+  3a [ja pa3KauuTe HambHO ypeaa, U3BadeTe Luencena ot
3aXpaHBaALYYA KOHTAKT.

Mlpn noBpepn Ha ypepa, He ce onuTBaiiTe ja ro
pemoHTupare.

/3kntoueTe ypena, n3BadeTe LeMncena oT KOHTaKTa U ce
06bpHeTe KbM TexHuueckm Cepais.

[lpu noBpeseH Lencen v 3axpaHBgaLy kaben, 3ameHeTe
rn enHCTBEHO upe3 TexHuuecku Cepu3 Ha De'Longhi, ¢
Lien n36ArBaHe Ha BCAKAKBH PUCKOBe.

& Brumanue:

3anazete 0MNaKoBKaTa (nnacma(osw nnnKyeTa,
nonucTnponosn ynanHeva) 1 na3ete Aaneye 0T A0CTbna
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Ha fiela.

A BHumaHue:

He no3sonAgaiite v3non3BaHeTo Ha ypefa ot nuua (u ot
JeLia) C HamaneHu Neuxo-Gu3nKo-uyBCTBUTENHI CMOCOBHOCTY
WAN C HEOCTATbUEH ONWUT U MO3HAHWUA, OCEH KOTaTo Ca Moj
BHUMATENeH KOHTPON W UHCTPYKTUPAHE OT OTFOBOPHUK 3a
TAXHOTO camoCbxpaHeHue. HabniopagaiiTe Jeuata, 3a ja ce
yBepUTE, Ue He Cn UrpaT C ypesa.

& Onacxocm om Us2apanus!

To3u ypes npou3Bexja Tonna BoAa i Korato pabotin Moxe fa
ce 06pazyBa BofiHa napa.

06bpHeTe BHIMAHMe 1a He e 0KoCBaTe /10 CTPyWTe BOAa WK
ropetijara napa.

Korato ypeabt paboTw He nunaiie nnoyata 3a 3arpsBaxe Ha
yaLL NoHexe e ropeLa.

M3non3BaHe no npefHauHaueHue

To3u ypen e npou3BefeH 3a MOATOTOBKA Ha Kade M 3a

3arpABaHe Ha HanuTKu.

To3n ypes e npefHasHayeH camo 3a JomallHa ynotpeba.He e

npeaBuaeHa ynotpeba B:

- NOMeLLeHNs, MPUrOAeHN KaTo KyXHA 3a MepcoHana B
MarasuHi, opucu n ApyrupaboTH 30HK;

- Kbluu B unank;- XoTenu, MOTeNM 1 Apyri MecTa 3a
npebuBaBaxe;

- CTaunop Haem.

Bcako apyro npunoxeHue cneiBa Aa ce (MATA 3a ONAcHO.

MpousBoguTena He oTroBapA 3a LUETM B pe3ynTat Ha

HenpaBuHO M3MON3BaHe Ha ypefa.

WNHcTpyKuwm 3a u3nonssaxe

[lpoyetete BHUMaTeNHO Te3n WHCTPYKLUUM Npean fAa

u3non3sare ypesa.

- HecnasgaHeto Ha Tesu WHCTpyKuum moxe fAa Obpe
MPUYMHA 33 HAPAHABAHUA 1 OBPEAN Ha ypesa.

lpoussoautena He 0TroBapA 3a LWETW, pesynTaT Ha

HeCnasBaHeTo Ha Te3 UCHTPYKLIM 32 U3MON3BaHE.

m BaxHo:

CbxpaHsBaiiTe ¢ rpixa Te3n UHCTpyKLmK. pn NpegocTaBaHe
Ha ypeja Ha Apyru Nuua, AOCTABETE 3aeAHO C HEro U
WHCTPYKLMUTE 33 M3M0N3BaHE.

m Baxro:

ﬂpVI MbPBOHAYaJIHO U3MNON3BaHe, U3MNlakHeTe BbTPeLlHuTe
Tp'b6VI Ha ypedad, Kato ro mycHete Aa pa6ow| KaKTo npu
NPpuUroTBAHe Ha Ka¢E, [0 HaMb/IHO U3Npa3BaHe Ha NOHe eAlH
pe3epBoap C BOAa; 3aN0YHETE NPUrOTBAHE Ha Ka¢E.



OnucaHue - TeXHMYECKN faHHY - I1orpe6|3aueIII

KoHTponupaHe Ha Tpancnopta

(nep KaTo BanUTe oOnakoBKaTa, NpoBepeTe Aanu ypeaa e B
£06p0 CbCTOAHME 1 ANV Ca HANMYHI BCUYKM aKCecoapi.

He w3non3gaiite ypesa ako OTKpWeTe BMAVMU MOBpeAMN.
06bpHeTe ce kbM TexHuuecko 06cnyxBaHe Ha De’Longhi.

OnucaHue Ha ypefia

(ctp.3-A)

A1. 3atonnaHe Ha valwute

A2. TnaseH npekbceay ON/OFF

A3. MaAcTo 3a CbeMHNTENA Ha 3aXpaHBALYNAT Kaben

A4. TpeBKkntousaten napa/Tonna Boga

A5. [l103a 3a CTpyiHMKa 3a KanyynHo

A6. (CTpyiiHKK 33 KanyunHo

A7. [yw tonnoreHepatop/Ipyna uHdy3op

A8. Mscto 3a pe3epBoapa 3a Boa

A9. Kanak Ha pe3epBoapa 3a Boja

A10. PezepBoap 3a Boga

A11. Inankatop 3a MUHIMANHO HUBO Ha BojaTa

A12. MocTaBka 3a yawute

A13. Inankatop 3a MakCMManHo HUBO Ha BOAATa B (bja 3a
CbOrpaHe Ha 0CTaTBbUHY Kanku.

A14. (bz 3 cbbupaHe Ha 0CTaTbYHM Kankm

OnucaHue Ha nynTa 3a ynpaBneHue
(ctp.3-B)

B1. bByton ON/Stand-by

B2. Wnpmkatop stand-by/necteHe Ha exeprua

B3. Wuamkatop OK napa

B4. Wnpmkatop OK npuroteaHe Ha kade/Tonna Boga
B5. TpuroTeAHe Ha Kade

B6. TMo3muma”STOP”/dyHKuma Tonna Boaa

B7. OyHkuma napa

B8. TpeBkniouBaTen Ha GyHKLUM

OnuncaHue Ha aKcecoapuTe

(ctp.2-0)

(1. MNocraBka 3a dunTbpa

(2. Ountbp naHa 1kade

(3. OunTbp naHa 2 kadeta

(4. Ountbp naxa kancynm ESE

(5. 3axpaHBaLy kaben (cBanaem)

(6. Mapka 3a po3upaHe/npeca

(7. PeaKTuBHa NeHTMYKA 3a OTYUTAHe TBHPAOCTTA Ha BOAATA
(061 TecT 32 TBBPAOCT)

lpenapar 3a nouncTBaHe OT BapoBUK

OmeKotuteneH BopeH GunTbp (¥He e BKNMioYeH B
JOCTaBKaTa, MOXe Aa e 3akym B OTOpU3NpaHuTe
CePBU3HMU LieHTPOBE)

@.
.
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TeXHUYECKU AaHHU
Hanpexenue: 220-240V-50/60Hz
Pa6otHa MowHocT: 1450W
Pa3mepu LxHxP: 305x275x320 mm
Tonnorexeparop: Inox/anymunnii
Hansrane: 15 bar
Kanauutet Ha peasepBoap 3a Boa: 1L
[lbnxuHa Ha 3axpaHBawyymAT Kaben: 1,2m
Terno: 535kg

c € Ypenwr otroBapa Ha cnepHute CE upekusu:

+ [JupekTuga Stand-by 1275/2008;

« “lupexmn 3a Hucko Hanpexenne” 2006/95/CE n
nocneaBaLLuTe nonpasKi.

« “[upextnen EMC" EMC 2004/108/CE n nocnepBawyure
nonpasku.

«  Martepnanute 1 uacti, Kouto BNM3AT B KOHTAKT C
XPaHUTENHUTE NPOAYKTU OTFOBAPAT Ha M3MCKBAHMATA Ha
1935/2004 Esponeiicku CraHgapTy.

Morpe6BaHe
MpenynpexxaeHna 3a NpaBUNHOTO IEMOHTUPAHE Ha
E\/ npogykta cbracHo Esponeiicka  [upektuBa
2002/96/EC.

mmmmm  Ha Kpasi Ha XU3HEHUA UMKBA , NPOAYKTA He TpAoBa
[} Ce YHULL|0%KaBa 3a6/3HO C rPaACKWTe OTNaAbLI.

Toit MoXe fa Ce MpefoCTaBM B CHOTBETHUTE LEHTPOBE
32 pasgento CbOupaHe, MpeiHA3aHUeH OT MecTHaTa
ANMUHUCTPAUMS, WAM  Npu  AuCTpubyTopute ,  KouTo
npegnarat Tasu yowra. OTAENHOTO YHULL0XABAHE HA €N
eNeKTPUYECKM Ypes N03BoNABA M3BATBAHETO HA Bb3MOXKHM
NOCNeABaLYA HEraTUBH MOCNEANLN 33 OKONHATa cpefa U
3 3/1paBeTo, NPOM3NN3ALLA OT HENPABIWIHO YHULL0KABAHE
1 M03BONABA CbOMPaHe Ha MaTepuanu OT KOWTO MoXe Aa
ce u3Bneye Non3a , C LeN NecTeHe Ha eHeprin U pecypaut. 3a
oT6eNA3BaHe Ha 3afib/IKEHNETO 32 OTAETHO YHULL0KABaHe
Ha eneKkTpuyecKuTe Ypeau, Ha NPoayKTa e nocoyeH BUAA Ha
MOABIKHINA KOHTEliHEPa 33 U3XBbPAAHE Ha 0TNaj
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Nnpukatopu

Npeknioysaten
3 GyHKywm (BS)

Npesknioysaten

3HaueHue Ha WHANKaTopuTe
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KoraTo ypenbr e BKtoUeH, C HaTUCKaHe Ha
TMaBHUAT Npekbcaay (A2) Ha no3uuna |, ypessr
U3NMbAHABA aTOMATUYHO CaMONPOBepKa.

YpesbT ce 3arpABa 3a NPUrOTBAHE Ha Kade unn

o - Tonna Boja.
2 L "
O O O | % @ 3
L YpenbT e 0CTUrHan npeanHa Temneparypa 3a
v’ /o i, 2 MpUroTBAHE Ha kade UK TonNa BoAa.
00 |
o O o o 7 | KAOE: 3aBbprete npeskniousarens B8 Ha nos. 2.
| TOMAA BOJA: 3asbprete npeskniousarens A4 Hanos. &/,
N e Mpeskniousarens B8 e & no3. ': cootserhuar
QA% S [ WHAMKATOP MITa 32 [1a YKaXe, Ye ypemsr ce
o o 0O %, @ ', | 3arpaBa 3a npuroTBAHe Ha napa.
N~
S YpenbT e J0CTUrHan naeanHa Temneparypa 3a
0 - .
Q%) y o dh | MpUroTBAHE Ha napa A
0O ) 0O %, 7 | 3aBbpTete npesKiouBaTens A4 Ha no3. &4 3
3anoyBaHe Ha NpUroTBAHe.
N~
‘ (nep npuroTBAHe Ha napa, TeMneparypara e
QAOO U | \ npeKasneHo BICOKA 33 MPUTOTBAHE Ha Kade:
0) 9) e) oooo,@ @ " | BuxTte “OVERHEATING” (nperpsBaHe) Ha cTp. 78 3a
MPUroTBAHE Ha Kade Npu uaeanHa Temneparypa.
- Ako enaeTe ia IPUroTBUTE KamyunuHo Unu Tonna
BOJa, fieiicTBaiTe M0 00MYAIHUAT HAUMH.
& Korato ypesbT He ce 13non3Ba B NpoAbIxeHye Ha
. " "
Q%OO . | ) L\' 5 MUUHYTI, aBTOMATUYHO e akTuBupa “LOW POWER
5 3 o % A (necteHe Ha eHepruA), KaTo (TaBa HaManeHve Ha
KOHCYMaLATa Ha eHeprinA CbINacHo AeilcTBalLmTe
& €eBponeiicku HopMaTuBY.
By Korato ypemsT He ce u3non3ga B MpoAbMKeHMe
7 %)Oo @) | ’ A_\' Ha 75 MUHYTH, Ce M3KMKOYBA aBTOMATMYHO (stand-
by): 3a ga ro BKknloumTe 0THOBO, HaTUCHETe byTOHA




Temeljna varnostna opozorila.

Simboli, ki se uporabljajo v navodilih
Pomembna opozorila so oznatena z naslednjimi simboli.
Upostevanje teh opozoril je kljunega pomena.

&Nevamost!

Neupostevanje opozoril lahko privede do poskodb zaradi
elektricnega Soka s smrtno nevarnostjo.

& Pozor!

Neupostevanje opozoril lahko privede do telesnih poskodb ali
poskodbe naprave.

A Nevarnost opeklin!
Neupostevanje opozoril lahko privede do opeklin.

m Opomba:

Simbol oznacuje pomembna navodila ali informacije za upo-
rabnika.

Temeljna varnostna opozorila

ANevamost!

Naprava deluje na elektritcno omreZje, zato nevarnost

elektricnega Soka ni izkljucena.

Sledite naslednjim varnostnim opozorilom:

« Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

«+ Vtica se ne dotikajte z mokrimi rokami.

«+ Poskrbite, da bo vticnica, ki jo uporabljate, vedno enosta-
vno dostopna, saj lahko le na ta nacin po potrebi izklopite
vtic.

« (e Zelite izklopiti vti¢ iz elektricne vticnice, primite nepos-
redno za vtic. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla, saj bi se
lahko poskodoval.

« Zapopolnizklop aparata iz napajalnega omrezja, izvlecite
vti¢ iz vticnice.

«+ Vprimeru okvare naprave le-te ne poskusajte popravljati.
Napravo izklopite, izkljucite vti¢ iz elektricne vticnice in se
obrnite na tehnicno sluzho.

«V primeru poskodb vtica ali napajalnega kabla naj jih
zamenja izkljuéno tehnicna sluzba, da bi se izognili
vsakrSnemu tveganju.

& Pozor:

Material embalaze (plasticne vrecke, stiropor) hranite izven
dosega otrok.

& Pozor:

Ne dovolite, da napravo uporabljajo ljudje (vkljucno z otroki)
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z omejenimi psihofizicnimi in senzornimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izku$njami in znanjem, razen v primeru, da so
pod strogim nadzorom in prejemajo navodila s strani osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost. Nadzorujte otroke in
poskrbite, da se z napravo ne igrajo.

A Nevarnost opeklin!

Naprava proizvaja vroco vodo in ko je vklopljena, se lahko
proizvede vodna para.

Pazite, da ne pridete v stik z vodnimi curki ali vroco paro.

Ko je naprava vklopljena, se ne dotikajte povrsine za segrevan-
je skodelic, ker je vroca

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena pripravi kave in segrevanju napitkov.

Ni predviden za uporabo:

- vprostorih, ki se uporabljajo kot kuhinja za osebje trgovin,
uradov in drugih delovnih ob-moij,

- naturisti¢nih kmetijah,

- v hotelih, motelih in drugih sprejemnih strukturah,- pri
oddajanju sob.

Vsaka drugacna uporaba Steje za neprimerno in torej nevarno.

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki izvira iz nepravilne upo-

rabe naprave.

Navodila za uporabo

Pred uporabo naprave pozorno preberite pricujoca navodila.

- Neupostevanje pricujocih navodil lahko privede do tele-
snih poskodb in okvare naprave.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki je posledica

neupostevanja pricujocih navodil za uporabo.

m Opomba:

Skrbno shranite pricujoca navodila. Ce napravo predate tretjim
osebam, ji priloZite tudi navodila za uporabo.

m Opomba:

Ob prvi uporabi izperite notranje cevke aparata, pri cemer naj
aparat deluje tako kot pri pripravi kave, dokler ne izpraznite vsaj
enega rezervoarja vode; nato lahko pricnete s pripravo kave.

Kontrola prevoza

Po odstranitvi embalaZe se prepricajte o integriteti naprave in
prisotnosti vseh pripomockov.

Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vidnih poskodb. Obrnite
se na tehnicno sluzbo De’Longhi.



Opis - Tehnicni podatki - Odlaganje Naprave.

Opis

(str.3-A)

A1. Povriina za segrevanje skodelic

A2. Glavno stikalo ON/OFF

A3. LeziSce za konektor napajalnega kabla
A4. Gumb za brizganje pare/vroce vode
A5. Soba nastavka za pripravo kapucina
A6. Nastavek za pripravo kapucina

A7. Sobe na grelcu/kuhalna enota

A8. Lezis¢e vodnega rezervoarja

A9. Pokrov vodnega rezervoarja

A10. Vodni rezervoar

A11. Indikator porabe vode

A12. Odlozisce za skodelice

A13. Indikator maksimalne ravni vode na pladnju za odcejanje
A14. Pladenj za odcejanje

Opis nadzorne plosce

(str.3-B)

B1. Gumb za vklop (On)/stanje pripravijenosti (Stand-hy)

B2. Signalna lucka stanja pripravljenosti/varcevanja z energijo
B3. Signalna lucka OK pare

B4. Signalna lucka OK brizganje kave/vroce vode

B5. Brizganje kave

B6. Polozaj“STOP”/funkcija vrole vode

B7. Funkcija pare

B8. Izbirnik funkij

Opis dodatki

(str.2-0)

Q1. Lefidce zafilter

Q2. Filter kavna krema 1

(3. Filter kavna krema 2

(4. Filter krema kavne tablete ESE

(5. Napajalni kabel (odstranljiv)

(6. Dozirna merica/pripomocek za tlacenje kave

(7. Indikatorski listic za izmero trdote vode (Total hardness
test)

Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna

Filter za mehcanje vode (*ni prilozen, kupite ga lahko pri
pooblascenem serviserju)

@.
Q.
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Tehnicni podatki

Napetost: 220-240V~50/60Hz
Absorbirana mo¢: 1450W
Dimenzije DxVxG: 305x275x320 mm
Thermoblock: nerjavece jeklo/aluminija
Tlak: 15 bar
Kapaciteta vodnega rezervoarja: 1L
DolZina napajalnega kabla: 1,2m
Teza: 535kg

c E Aparat izpolnjuje zahteve naslednjih direktiv ES:

«  Direktiva Stand-by 1275/2008

+ “Direktiva o nizki napetosti” 2006/95/CE in sledece spre-
membe.

+ “Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti” 2004/108/CEin
sledece spremembe.

+ Materiali in izdelki, namenjeni za stik z Zivili, so skladni
z zahtevami Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta st.
1935/2004.

Odlaganje Naprave
Navodila za pravilno odlaganje izdelka v skladu z
Evropsko direktivo 2002/96/ES. Po koncu Zivljenjske
dobe, je prepovedano odlaganje izdelka skupaj z dru-
mmm  gimi komunalnimi odpadki.
Lahko ga oddate v posebne centre za lo¢eno zbiranje odpadkov,
ki jih dolocajo ohcinske uprave, ali pa ga izrocite maloprodajnim
mestom, ki nudijo to storitev.
Loceno odlaganje gospodinjskega aparata preprecuje morebitne
negativne posledice na okolje in na zdravije, ki bi izvirale iz ne-
primernega odlaganja slednjega, in obenem omogoca ponovno
uporaho materialov, iz katerih je aparat sestavljen, z namenom
znatnega prihranka energije in virov.
Na obveznost lo¢enega odlaganja gospodinjskih aparatov, opo-
zarja znak precrtanega zabojnika za smeti na izdelku.



Signalne lucke delovanja
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Signalne lucke I1zbirnik Izbirnik (A4) Pomen signalnih luck
funkdj(B8) | /0,
&/ 0b vsakem vklopu aparata s pritiskom glavnega
/0 ) - L\ stikala (A2) v polozaj |, se izvede postopek
A 6 b ! @ samodiagnoze.

Q

Aparat se segreva za brizganje kave ali vroce vode.

i

A
7

o

Aparat je dosegel idealno temperaturo za brizganje
kave ali vroce vode.

KAVA: izbirnik B8 obrnite v poloZaj S2.

VROCA VODA: izbirnik A4 obrite v polozaj <4 .

& w0
&

Izbirnik B8 je v polozaju {'5: odgovarjajoca
signalna lucka utripa v opozorilo, da se aparat
segreva za brizganje pare.

S &

.

&
{

&

Aparat je dosegel idealno temperaturo za brizganje
pare.

Izbirmnik A4 obrnite v poloZaj &>/ za pricetek
brizganja.

2 N
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Vs

kA

Po brizganju pare je temperatura previsoka za
pripravo kave: oglejte si“OVERHEATING” (pregretje)
na strani 78 za pripravo kave prave temperature.

Ce bi Zeleli pripraviti kapucin ali vroco vodo, ravnajte
tako kakor obicajno.

/8
o

Voo

(e aparata vet kot 5 minut ne uporabljate, se
samodejno aktivira nacin “LOW POWER” (varcevanje
z energijo), zahvaljujoc kateremu aparat zmanjsa
porabo energije skladno z veljavnimi evropskimi
standardi.

2/

Vs

(e aparata ne uporabljate ve¢ kot 75 minut, se sa-
modejno izkljuci (stanje pripravljenosti): za ponovni

vklop pritisnite gumb .




Osnovna sigurnosna upozorenjam

imboli koji se koriste u ovim uputstvima
Vazna upozorenja imaju na sebi ove simbole.lzuzetno je
potrebno da se pridrzavate ovih upozorenja.

& Opasnost!

Nepostivanje ovih moZe biti uzrok povreda od elektri¢nog uda-
rai kao posljedica toga Zivot je u opasnosti.

& Pozor!!

Nepostivanje ovoga moze biti uzrok povreda ili oStecenja na
aparatu.

A Opasnost od opekotina!
Nepostivanje ovoga moze biti uzrok ili je uzrok opekotina.

m Napomena:

Ovaj simbol evidentira vazne informacije ii savjete za korisni-
ka.

Osnovna sigurnosna upozorenja

A Opasnost!

Buduci da aparat radi na struju, ne moze se iskljuciti mogucnost

da dode do elektricnog udara.

Stoga se pridrZavajte slijedecih sigurnosnih upozorenja:

« Ne dirajte aparat mokrim rukama ili nogama.

+  Nedirajte utika¢ mokrim rukama.

+ Uvjerite se da je uticnica koja se koristi postavljena na
pristupacnom mijestu jer se samo na taj nacin moze
iskopcati ako je potrebno.

+ Ukoliko Zelite iskopcati utikac iz uticnice, povucite di-
rektno utikac. Nikada ne izvlacite kabel jer bi se mogao
ostetiti.

- Da biste potpuno iskopcali aparat, izvucite utikac iz
uticnice za struju.

« Uslucaju kvara na aparatu, ne pokusavajte ga popraviti.
Iskljucite aparat, izvucite utikac iz uticnice i obratite se
Servisnoj sluzbi.

« U slucaju ostecenja na uticnici ili kabelu za napajanje,
neka ih zamijeni iskljucivo Servisna sluzba De’Longhi, na
nacin da se izbjegne bilo koji rizik

& Pozor! :

Cuvajte ambalazni materijal(plasticne vrecice, ekspandirani
polistirol) daleko od dosega djece.

& Pozor!:

Ne dopustajte da koriste aparat osobe( i djeca) sa smanjenim
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psihickim, fizickim i senzornim kapacitetom, ili koje nemaju
dovoljno znanja i iskustva , osim u slucajevima u kojima ih nad-
gleda ili obucava osoba koja je odgovorna za njih.Nadgledajte
djecu na nacin da se uvjerite kako se ne igraju s aparatom.

A Opasnost od opekotina!

Ovaj aparat proizvodi toplu vodu te kada radi moze doci do
stvaranja vodene pare. Pripazite da ne dodete u kontakt s
mlazom vode ili vruéom parom. Kada aparat radi ne dirajte
povrsinu za polaganje Salica jer je vruca.

Uporaba u skladu s namjenom

Ovaj je aparat proizveden za pripremanje kave te za zagrijavan-

je napitaka.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za uporabu u domacinstvu.

Nije namijenjen za uporabu u:

- kuhinjskim prostorijama u trgovinama, uredima i drugim
radnim prostorima- agroturistickim gospodarstvima

- hotelima, motelima i drugim smjestajnim objektima

- sobama za iznajmljivanje

Proizvodac nije odgovoran za $tetu koja je posljedica nepravil-

nog koriStenja aparata.

Uputstva za uporabu

Pazljivo procitajte ova uputstva prije nego $to pocnete s

koristenjem aparata.

- Nepostivanje ovih uputstava moze biti uzrok povreda ili
o$tecenja na aparatu.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja je posljedica
nepostivanja ovih uputstava zaa uporabu.

m Napomena:

Cuvajte briZno ova uputstva za uporabu. Kada god se ovaj apa-
rat daje na uporabu drugim osobama, dajte im i ova uputstva
0 uporabi.

m Napomena:

Pri prvom koriStenju, isperite unutrasnje cijevi aparata na nacin
da ga pustite da radi kao kada pripremate kavu sve dok se ne
isprazni barem jedan spremnik za vodu; potom prijedite na st-
vamu pripremu kave.

Kontrola transporta

Poslije skidanja ambalaze, uvjerite se u cjelovitost aparata i da
postoji sva oprema.

Ne koristite aparat ako primijetite na njemu vidljiva otecenja.
Obratite se Servisnoj Sluzbu De Longhi.



Descrizione dell'apparecchio

(pag.3-A)

A1. Zagrijavac Salica

A2. Opci prekidac ON/OFF

A3. SjediSte povezivaca kabela za napajanje
A4. Selektor za paru/toplu vodu

A5. Prskalica ispustaca cappuccina

A6. Ispustac cappuccina

A7. Tusi¢ grijalice/Grupa infuzor

A8. Sjediste spremnika za vodu

A9. Poklopac spremnika za vodu

A10. Spremnik za vodu

A11. Indikator istro3enja vode

A12. Povrsina za polaganje 3alica

A13. Indikator maks.razine vode u sabirnici kapljica
A14. Sabirnica kapljica

Opis upravljacke ploce

(pag.3-B)

B1. Gumb ON/Stand-by

B2. Indik.svjetlo stand-by/usteda energije

B3. Indik. svjetlo OK za paru

B4. Indik.svjetlo OK za ispustanje kave/tople vode
B5. Ispustanje kave

B6. Polozaj“STOP"/funkdija za toplu vodu

B7. Funkcija za paru

B8. Selektor funkdija

Opis pribora

(pag.2-C)

(1. Kup nosac filtra

Q2. Filtarkrema 1 kava

@3. Filtar krema 2 kave

(4. Filtar krema vrecice ESE

(5. Kabel za napajanje (moze se skinuti)

(6. Mjerica dozira¢/pritiskac

(7. Reaktivna vrpca za odredivanje tvrdoce vode (Total
hardness test)

(8. Odstranjivac kamenca

(9. Filtar za omek3avanje vode (*nije ukljucen , moze se na-
baviti u ovlastenim centrima za potporu)
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Opis - Tehnicki podaci
p p m

Tehnicki podaci

Napon mreze: 220-240V"50/60Hz

Apsorbirana snaga: 1450W
Dimenzije LxHxP : 305x275x320 mm
Thermoblock: Inox/aluminija
Pritisak : 15 bar
Kapacitet spremnika za vodu: 1L
Duljina kabela za napajanje: 1,2m
Tezina: 5,35kg

c € Ovaj je aparat u skladu sa slijedecim CE Smjernica-

ma:

+  SmjernicaStand-by 1275/2008

+ “Smijernica o niskom naponu”2006/95/CE i naknadne do-
pune.

+ "EMCSmjernica” EMC2004/108/CE i naknadne dopune.

« Materijali i predmeti Cija je namjena takva da dola-
ze u kontakt s namirnicama su u skladu s odredbama
1935/2004 Europskog Standarda.



Indikaciona svjetla o funkcioniranjum

Indikaciona svjetla

Selektor
funkcija (B8)

Selektor (A4)

Inacenje indikacionih svjetala
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Svaki put kada je aparat ukljucen pritiskajuci opi
prekidac(A2) u polozaj |, obavlja se i automatska
dijagnoza.

Aparat se zagrijava kako bi ispustao kavu ili toplu
vodu.

i
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Aparat je dostigao idealnu temperaturu da bi
mogao ispustati kavu ili toplu vodu.

KAVA: okrenite selektor B8 u poloz. 2.

TOPLA VODA: okrenite selektor A4 u poloz. 4.
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Selektor B8 je u poloz. {'}x indik.svjetlo blijestii
signalizira kako se aparat zagrijava da bi mogao
ispustati paru.
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Aparat je dostigao idealnu temperaturu za
ispustanje pare.

Okrenite selektor A4 u poloz. <-4 da biste zapoceli
saispustanjem.
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Nakon ispustanja pare, temperatura je previsoka
da bi se mogla pripremati kava: pogledajte
“OVERHEATING” (prezagrijavanje) na str. 78 kako
biste pripremili kavu na pravilnoj temperaturi.
Zelite li pripremiti cappuccino ili toplu vodu,
postupite na uobicajeni nacin.

/8
o
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Ako se aparat na bude koristio u trajanju od 5
minuta, automatski se aktivira“LOW POWER”
(usteda energije), reducirajuci potro$nju energije u
skladu sa europskim propisima na snazi.
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Ako se aparat ne bude koristio u trajanju od 75 mi-
nuta, automatski se iskljucuje (sta ): da biste ga

nd-b
ponovno ukljucili, pritisnite gumb .
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Total hardness test
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AL
J}x

Ix2401L

Ix1801

x1201

X701

X401

IT Fare riferimento alla tabella per determinare la frequenza della
decalcificazione (mesi di utilizzo o numero di serbatoi utilizzati).

EN To determine descaling frequency, refer to the table (months of use or
number of used tanks).

FR Faire référence au tableau pour déterminer la fréquence du détartrage (mois
d'utilisation ou numéro de réservoirs utilisées).

DE Wie héufig die Entkalkung durchzufiihrenist, kdnnen Sie der Tabelle entnehmen
(Gebrauchszeit in Monaten oder Anzahl verwendeter Tankfiillungen).

NL Raadpleeg de tabel om de frequentie van de ontkalking te bepalen (maanden
van gebruik of aantal gebruikte waterketels).

ES FPara determinar la frecuencia de la descalcificacion, consulte la tabla (meses
de uso o nimero de depdsitos utilizados).

PT Referir-se a tabela para determinar a frequéncia da descalcificacdo (meses de
utilizagdo ou nlimero de reservatérios utilizados).

EL Avatpé€te otov mivaka yia va kaBopioete T ovyvotnta g agahdtwong
(e xpriong i apiBROC Twv GeCapeviv mou xpnatpomotolvtal).

NO Henvis til tabellen for & avgjere hvor ofte man skal utfore avkalking (antall
maneders bruk eller antall fylte vannbeholdere).

DA Derhenvisestil tabellenforatt dennodvendige afkalkningsfrek
(méneder hvor ikke des, eller antal beholdere der ikke
anvendes).

FI' Viittaa taulukkoon maéritellksesi kalkinpoistotiheyden (kdyttokuukaudet
tai kéytettyjen sdilioiden maara).

PP
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RU Monb3oBatbea Tabnuueit Ana onps I ™
HaKinW (MecALbl UCMONb30BaHMA WK KONMYECTBO UCMONb30BaHHBIX 6aKOB).

HU Nézzék meg tablazatot a vizkdoldds gyakorisagdra vonatkozlag (hasznélati
idd hénapokban kifejezve vagy felhasznalt tartalyok szama).

CS Fare riferimento alla tabella per determinare la frequenza della
decalcificazione (mesi di utilizzo o numero di serbatoi utilizzati).

SK Pozri tabulku pre stanoveni frekvencie odvépriovania (mesiace pouzitia alebo
podet pouzitych nadrziek).

PL W celu okreslenia czestotliwosci przeprowadzania odkamieniania, nalezy
zapoznac sie z tabela (miesiace eksploatacji lub liczba zuzytych zbiornikow).

RO Vezi tabelul pentru a determina frecventa cu care trebuie efectuatd
decalcifierea (luni de utilizare sau numar de rezervoare utilizate)

BG Hanpasere cnpasKa c TabnuLiaa 3a onpe/jenaHe YecToTara 3a U3BbpLLUBAHE Ha NOUNCTBAHE
0T BAPOBUK (MeceLju Ha U3non3BaHe w1 6poii Ha u3pasxoABaHUTE pesepBoapH).

SL Za dolocitev pogostosti izvajanja postopka odstranjevanja vodnega kamna si
oglejte preglednico (meseci uporabe ali Stevilo uporabljenih rezervoarjev).

HR Konzultirajte tablicu da biste odredili ucestalost odstranjivanja kamenca
(mjeseci koriStenja ili broj koriStenih spremnika).

AR i plasiw¥l jog-d ud! £33 Joso syanid Joud! Il gl
dossiawll obfd o,

TOTAL HARDNESS TEST
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IT Vedii consiglial par.“Tips”a pag. 76. EN See advice in“Tips”par. on page 76. FR Voir les conseils au par.“Tips”a la page 76

DE Siehe Tipps im Abs. ,Tips” auf S. 76 'NL Raadpleeg het advies in de par. “Tips”op pag. 76 Es Vea los consejos en el parr.“Tips”en la
pdg. 76 Pt Ver os conselhos no par. “Tips”a pdag. 76. EL Siehe Tippsim Abs. Tips” auf S. 76 EL Acite oupBouléc otnv map. “Tips” otn
0\ 76. No Serad i par.“Tips”pa side 76. sv Vedi i consigli al par.“Tips”a pag. 76. DA Der henvises til radene under par. “Tips” pa side
76. FI Katso neuvoja kappaleesta “Tips”sivulla 76. Ru CmoTpu coBeTbl B nap. “Tips” Ha ctp. 76 Hu Lasd a “Tips” (javaslatok) bekezd.
tandcsait, 76 old. ¢s Vizrady v ods. “Tips”na str. 76 sk Pozri rady v ods. “Tips”na str. 76. PL Porady zostaty przedstawione w par.
“Tips (Wskazéwki)” na str. 76 Ro Vezi sfaturila alineatul “Sfaturi utile”a pagina 76. BG BuxxTe cbBeTuTe B naparpad “CoBeTn” Ha CTp.
76. sL Preberite nasvete v odstavku “Tips”na strani 76. HR Pogledajte savjete pod paragr.“Tips”na str. 76.

AR 76 amiin s Tips oyis b guilait ,nil
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Cappuccino

=
M kanepes o 3 Cg :
pagp ==

5
12

Capput. Ready!

Eﬁﬁi/ng
(pag. 7%

2/ & |\ Overheating
O (@] (@) (pag. 72)

30

IT Dopo ogni cappuccino, pulire il cappuccinatore EN After every cappuccino, clean the cappuccino maker FR Aprés chaque cap-
puccino, nettoyer la buse a cappuccino - DE Cappuccinatore nach jedem Cappuccino reinigen NL Na elke cappuccino moet de melkop-
schuimer schoon gemaakt worden. Es Después de cada capuchino, limpie el espumador. PT Depois de cada cappuccino, limpar o
cappuccinador EL Metd an6 kaBe kamoutoivo, kaBapioTe To £§ApTnpa mapackeuri¢ kamoutaivo NO Rengjer melkeskummeren etter
d ha tilberedt cappuccino DA Efter hver cappuccino, skal man rengere cappuccinoadapteren Fi Jokaisen cappuccinon valmistuksen
jélkeen puhdista cappuccinatore RU locne Kaxgoro kanyuuHo oumiLath kanyuuHatop HU Cappuccinof6zés utén takaritsdk meg a
cappucinokészitét ¢s Po kazdém cappuccinu napénovac vycistéte sk Po kazdom cappucine napefiovac vycistite PL Kazdorazowo
po przyrzadzeniu cappuccino nalezy oczysci¢ spieniacz R0 Dupd ce ati facut un capucino, curdtati capucinatorul BG Cneg Bcako
MPUrOTBAHE Ha KanyuyuHo, NoYMCTeTe CTPYiiHMKA 3a KanyunHo. SI Po vsaki pripravi kapucina oistite nastavek za pripravo kapudina.

HR Poslije pripreme svakog cappuccina, oistite ispustac cappuccing. AR siodsseSiins alsf cabas gidiigeS 4S sey

71



Hot water
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Energy Saving H

IT In caso di inutilizzo per alcuni minuti I'apparecchio attiva il risparmio energetico (LOW POWER) e successivamente va in stand-by.

EN In not used for a few minutes, the device will activate energy saving (LOW POWER) and subsequently go in standby.

FR En cas d'inutilisation pendant quelques minutes, Iappareil active le mode économie dénergie (LOW POWER) et se met ensuite en stand-by.

DE Wird das Gerat einige Minuten lang nicht benutzt, wird die Energiesparfunktion (LOW POWER) aktiviert und danach in Stand-by geschaltet.

NL Indien het apparaat gedurende enkele minuten niet wordt gebruikt, wordt automatisch de energiebesparing geactiveerd (LOW POWER)
en gaat het vervolgens in stand-by.

ES En caso de que no se lo use durante algunos minutos, el aparato activa el ahorro energético (LOW POWER) y sucesivamente entra en stand-by.

PT Em caso de inutilizacao por alguns minutos o aparelho ativa a economia de energia (LOW POWER) e, a sequir, entra em stand-by.

EL Ye mepimmwon pn Xpriong yla pepika \emtd, ) cuakeun Ba evepyomolroel Tov evepyetakn e§otkovopnan (LOW POWER) kat atn ouvéyeta Ba
umet o€ avapovrj (stand-by).

No Dersom apparatet ikke brukes pa noen minutter vil energisparing aktiveres (LOW POWER) og deretter settes maskinen i stand-by.
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DA Hvis det ikke anvendes i flere minutter, aktiveres energibesparelsen (LOW POWER) og derefter gar maskinen over i stand-by.
FI Jos keitintd ei kdytetd muutamaan minuuttiin, energiansaésttila kytkeytyy paalle (LOW POWER) ja se siirtyy sen jélkeen stand-by -tilaan.

RUB cnyuae Hewcnonb30BaHIA B TeYeHI HECKONbKIIX MUHYT, annapar BKAoyaeT pexiim 3neprocepexetua (LOW POWER), a 3atem nepexoguT B pexim oxugaHus.

HU Ha a késziléket néhany percig nem hasznaljak, bekapcsol az energiatakarékossgi izemmad (LOW POWER), majd a késziilék stand-by iizemmédba keril.
€S V pripadé nepouzivani pfistroje na nékolik minut pfistroj aktivuje isporu energie (LOW POWER) a nasledné pepne do pohotovostniho rezimu stand-hy.
SK V pripade nepouzivania pristroja na niekolko minit pristroj aktivuje tisporu energie (LOW POWER) a ndsledne prepne do pohotovostného rezimu stand-hy.
PLW przypadku nieuzywania przez kilka minut, urzadzenie przechodzi do trybu oszczednosci energetycznej (LOW POWER), a nastepnie do trybu stand-by.
R0 In caz de neutilizare timp de cteva minute, aparatul activeaza functia “consum redus de energie” (LOW POWER) iar apoi intré in stand-by.
BG Mpu Ha ypeza B NPOABMKEHMe Ha HAKONKO MUHYTH ce 3a7ieficTBa QyHKLMATa necteHe Ha exeprua (LOW POWER), cnen KoeTo ypeasT MuHasa g stand-by.
st Ce aparata nekaj minut ne uporabljate, se aktivira funkcija varcevanja z energijo (LOW POWER), zatem pa se vzpostavi stanje pripravljenosti aparata.
HR U slucaju nekoristenja u trajanju od nekoliko minuta aparat aktivira ustedu energije(LOW POWER) i naknadno prelazi u stanje stand-by.
AR stasi¥)” Al ) el sey coaly @ (Lnd sl ASLATY) ABUATI ide5 duwnls Jauiduin jlgdl pody §iLes bas] plusiiw¥l pac dll> 6
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Se qualcosa non funziona...

Problema

Cause possibili

Soluzione

La macchina non si accende

Il cavo alimentazione non & inserito
correttamente

Verificare che il connettore del cavo
alimentazione sia inserito fino in

fondo nella apposita sede sul retro
dell'apparecchio; quindi verificare che la
spina sia collegata correttamente nella
presa

La macchina é accesa, ma non procede
con la preparazione desiderata:
lampeggiano le spie

&

@) ©)

| selettori non sono in posizione corretta
(attenzione: all'accensione i selettori
devono essere entrambe in posizione O)

Ruotare i selettori in posizione corretta

Non esce pil il caffé espresso

Mancanza di acqua nel serbatoio

Riempire il serbatoio acqua

| fori di uscita caffé del portafiltro sono
otturati

Pulire i fori dei beccucci del portafiltro

La doccia della caldaia espresso € ostruita

Eseguire la pulizia come indicato nel
paragrafo “Cleaning” (pulizia)

|1 caffé espresso gocciola dai bordi del
portafiltro anziché dai fori

Il portafiltro & male inserito o & sporco

Agganciare il portafiltro correttamente e
ruotarlo fino in fondo con forza

La guarnizione della caldaia espresso ha
perso elasticita o & sporca

Sostituire la guarnizione della caldaia
espresso presso un Centro di Assistenza

| fori dei beccucci del portafiltro sono
otturati

Pulire i fori dei beccucci.

Il portafiltro non si aggancia
all'apparecchio

Nel filtro & stato versato troppo caffe

Utilizzare il misurino in dotazione ed
accertarsi di utilizzare il filtro corretto
peril tipo di preparazione (vedi tabella
apag.70)

Rumore elevato della pompa

I serbatoio acqua é vuoto

Riempire il serbatoio

I serbatoio & mal inserito e la valvola sul
suo fondo non & aperta

Premere leggermente il serbatoio in
modo da aprire la valvola sul suo fondo

La crema del caffe é chiara (scende
velocemente dal beccuccio)

|1 caffé macinato & poco pressato

Aumentare la pressatura del caffé
macinato

La quantita di caffé macinato é scarsa

Aumentare la quantita di caffé macinato

La macinatura del caffe & grossa

Utilizzare solo caffé macinato per
macchine da caffé espresso

Qualita di caffé macinato non & di tipo
corretto

Cambiare la qualita di caffée macinato
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Se qualcosa non funziona...

Problema

Cause possibili

Soluzione

La crema del caffe é scura (il caffé scende
lentamente dal beccuccio)

II caffé macinato & pressato troppo

Pressare meno il caffe

La quantita di caffé macinato & elevata

Diminuire la quantita di caffe macinato

La doccia caldaia espresso & ostruita

Eseguire la pulizia come indicato al par.
“pulizia della doccia caldaia”

Il filtro & otturato

Esequire la pulizia come indicato al par.
“pulizia del filtro”

La macinatura del caffé & troppo fine

Utilizzare solo caffé macinato per
macchine da caffe espresso

Il caffé macinato é troppo fine oppure
& umido

Utilizzare solo caffé macinato per
macchine da caffé espresso e non deve
essere troppo umido

Qualita di caffé macinato non & di tipo
corretto

(Cambiare qualita di polvere di caffé
macinato

Non si forma la schiuma del latte mentre
sifail cappuccino

|l atte non é abbastanza freddo

Usare sempre latte alla temperatura di
frigorifero

Il cappuccinatore € sporco

Pulire accuratamente i forellini del
cappuccinatore
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Troubleshootin
b

Problem

Possible causes

Solution

The device will not switch on

The power supply cable is not inserted
correctly

Check that the power supply cable
connector is fully inserted in the
appropriate seat on the back of the
device; then, check that the plug is
correctly connected to the power outlet

The device is switched on, but it does not
proceed with the desired function:

&y lights are flashing
o-—o0

The selectors are not in the correct
position (attention: upon activation, the
selectors must both be on O)

Turn the selectors into the correct
position

Espresso coffee does not flow out

No water in the tank

Fill the water tank

The holes in the filter-holder are blocked

(lean the holes in the filter-holder spouts

The espresso boiler outlet is blocked

(lean as indicated in the “Cleaning”
paragraph

Espresso coffee drips from the edges of
the filter-holder instead of through the
holes

The filter-holder is not correctly inserted
oris dirty

Attach the filter-holder correctly and turn
it fully to the right

The espresso boiler gasket has lost
elasticity or itis dirty

Replace the espresso boiler gasket:
contact Customer Services

The holes in the filter-holder spout are
blocked

(lean the holes in the spouts.

The filter-holder does not hook onto the
device

Too much coffee was poured in the filter

Use the supplied measure and make sure
to use the correct filter for the type of
preparation desired (see table on page
70)

Loud pump noise

The water tank is empty

Fill the water tank

The tank is inserted incorrectly and the
valve on the bottom is not open

Press the tank lightly to open the valve
on the bottom

The coffee cream is light (coffee flows
quickly from the spout)

The ground coffee has not heen
sufficiently pressed

Tamper the ground coffee more

Not enough ground coffee

Increase the amount of ground coffee

The coffee is not ground finely enough

Only use coffee ground specifically for
espresso coffee machines

Incorrect type of ground coffee

Change the quality of the ground coffee
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Troubleshootin
b

Problem

Possible causes

Solution

The coffee cream is dark (the coffee flows
slowly from the spout)

The ground coffee is too tightly pressed

Decrease the amount of ground coffee

Too much ground coffee

Reduce the quantity of ground coffee

The espresso boiler outlet is blocked

(lean as indicated in “Cleaning the filter”

The filter is blocked

Only use coffee ground specifically for
espresso coffee machines and it must not
be damp

The coffee is too finely ground

Change the quality of the ground coffee
powder

The ground coffee is too fine or is damp

Only use coffee ground specifically for
espresso coffee machines and it must not
be damp

Incorrect type of ground coffee

Change the quality of the ground coffee
powder

The milk does not froth when making a | Milk not cold enou

cappuccino

gh

Always use milk at refrigerator
temperature

Cappucccino maker is dirty

Carefully clean the holes in the
cappuccino nozzle

Electrical connection (UK ONLY)

Before using this appliance ensure that the voltage indicated on the
product corresponds with the main voltage in your home, if you are
in any doubt about your supply contact your local electricity company.
The flexible mains lead is supplied connected to a B.S. 1363 fused plug
having a fuse of 13 amp capacity. Should this plug not fit the socket
outlets in your home, it should be cut off and replaced with a suitable
plug, following the procedure outlined below.

Note: Such a plug cannot be used for any other appliance and should
therefore be properly disposed of and not left where children might
find it and plug it into a supply socket - with the obvious consequent
danger.

Please note: We recommend the use of good quality plugs and wall
sockets that can be switched off when the machine is not in use.
IMPORTANT: The wires in the mains lead fitted to this appliance are
coloured in accordance with the following code:

Green and Yellow to Farth

GREEN AND YELLOW  EARTH

BLUE NEUTRAL SamF

BROWN LIVE amprise
Blueto Brown to live
neutral Cord Clamp

As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not
correspond with the coloured markings identifying the terminals in your
plug, proceed as follows:

- Thewire whichis coloured green and yellow must be connected to
the terminal in the plug which is marked with the letter E or by the
earth symbol == or coloured green or green and yellow.

- Thewirewhichis coloured blue must be connected to the terminal
which is marked with the letter N or coloured black.

- Thewire whichis coloured brown must be connected to the termi-
nal which is marked with the letter L or coloured red.

When wiring the plug, ensure that all strands of wire are securely retai-
ned in each terminal. Do not forget to tighten the mains lead clamp on
the plug. If your electricity supply point has only two pin socket outlets,
or if you are in doubt, consult a qualified electrician. Should the mains
lead ever require replacement, it is essential that this operation be car-
ried out by a qualified electrician and should only be replaced with a
flexible cord of the same size. After replacement of a fuse in the plug, the
fuse cover must be refitted. If the fuse cover is lost, the plug must not be
used until a replacement cover is obtained. The colour of the correct re-
placement fuse cover is that of the coloured insert in the base of the fuse
recess or elsewhere on the plug. Always state this colour when ordering
areplacement fuse cover. Only 13amp replacement fuses which are asta
approved to B.S. 1362 should be fitted.

This appliance conforms to the Norms EN 55014 regarding the suppres-

sion of radio interference.

Warning - this appliance must be earthed




Si quelque chose ne fonctionne pas... i

fr

Probleme

Probables causes

Solution

La machine ne s'allume pas.

Le cable électrique n'est pas branché
correctement.

Vérifier que le connecteur du cable
électrique soit branché jusqu‘au fond
dans son logement sur la partie arriere
de I'appareil, vérifier ensuite que la fiche
soit branchée correctement dans la prise.

La machine est allumée, mais elle ne

procede pas a la préparation souhaitée :

lesvoyants % | - clignotent.
00

Les sélecteurs ne sont pas en bonne
position (attention: lors de la mise en
marche les sélecteurs doivent étre tous
les deux en position O)

Tourner les sélecteurs en bonne position

Le café expresso ne sort plus

Manque d’eau dans le réservoir

Remplir le réservoir d'eau

Les orifices de sortie café du porte-filtre
sont bouchés

Nettoyer les orifices des becs du porte-
filtre

La douche de la chaudiére expresso est
bouchée

Effectuer le nettoyage comme indiqué
dans le paragraphe “Cleaning”
(nettoyage)

Le café expresso goutte sur les bords du
porte-filtre et non des orifices

Le porte-filtre est mal branché ou est
sale.

Accrocher correctement le porte-filtre et
le tourner a fond

Le joint de la chaudiere express a perdu
de I'élasticité ou est sale.

Faire remplacer le joint de la chaudiére
expresso par un Centre d'Assistance

Les orifices des becs du porte-filtre sont
bouchés

Nettoyer les orifices des becs.

Le porte-filtre ne s'accroche pas a
I'appareil

Dans le filtre, trop de café a été versé

Utiliser le mesureur fourni et s‘assurer
d'utiliser le bon filtre pour le type de
préparation (voir tableau a la page 70)

Pompe trés bruyante

Le réservoir eau est vide

Remplir le réservoir

Le réservoir est mal inséré et le clapet sur
le fond n'est pas ouvert

Enfoncer [égérement le réservoir pour
ouvrir le clapet sur le fond

La creme du café est claire (elle sort
rapidement du bec)

Le café moulu est peu pressé

Augmenter la pression du café moulu

La quantité de café moulu est faible

Augmenter la quantité de café moulu

La moulure du café est épaisse

Nutiliser que du café moulu pour
machine a café expresso

Qualité de café incorrecte

Modifier la qualité de café moulu
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Si quelque chose ne fonctionne pas... i

fr

Probleme

Probables causes

Solution

La creme du café est foncée (le café sort
lentement du bec)

Le café moulu est trop pressé

Diminuer la pression du café

La quantité de café moulu est élevée

Diminuer la quantité de café moulu

La douche de la chaudiére expresso est
bouchée

Effectuer le nettoyage comme indiqué
au chapitre “Nettoyage de la douche
chaudiére expresso”.

Le filtre est bouché

Effectuer le nettoyage comme indiqué au
par. “nettoyage du filtre”

La moulure du café est trop fine

Nutiliser que du café moulu pour
machine a café expresso

Le café moulu est trop fin ou humide

N'utiliser que du café moulu pour
machine a café expresso et celui-ci ne
doit pas étre trop humide

Qualité de café moulu incorrecte

Modifier la qualité de café moulu en
poudre

La mousse du lait ne se forme pas au
cours de la préparation du cappuccino

Le lait n'est pas assez froid

Utiliser toujours du lait a la température
du frigo

La sortie de cappuccino est sale

Nettoyer soigneusement les orifices de la
sortie cappuccino
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Im Falle von Storungen...
Ll

Problem

Magliche Ursachen

Losung

Das Gerit lasst sich nicht einschalten

Das Netzkabel ist nicht ordnungsgemaR
eingesteckt

Kontrollieren, ob der Stecker des
Netzkabels bis zum Anschlag in den
Anschluss auf der Gerateriickseite
eingesteckt ist; dann kontrollieren, ob
der Netzstecker richtig an die Steckdose
angeschlossen ist

Das Gerat ist eingeschaltet, fiihrt aber die
gewiinschte Zubereitung nicht aus: Die

Anzeigeleuchten | - blinken
o 0

Die Drehwahlschalter stehen nicht in

der richtigen Position (Achtung: Beim
Einschalten miissen sich beide Schalter in
Position O befinden)

Drehwahlschalter in die richtige Position
stellen

Es flieBt kein Espresso mehr aus

Kein Wasser im Tank

Fiillen Sie den Wassertank auf

Die Espresso-Auslauf-Offnungen des
Siebhalters sind verstopft

Reinigen Sie die Offnungen der Ausgiisse
des Siebhalters

Der Briihkopf ist verstopft

Fiihren Sie eine Reinigung, wie im
Abschnitt,,CIeaning”%Reinigung)
beschrieben, durch

Der Espresso tropft aus dem Rand des
Siebhalters statt aus den Offnungen

Der Siebhalter ist schlecht eingesetzt
oder verschmutzt

Rasten Sie den Siebhalter
ordnungsgemat ein und drehen Sie ihn
kraftig bis zum Anschlag

Die Dichtung des Espresso-Kessels ist
verhdrtet oder verschmutzt

Lassen Sie die Dichtung des
Espressokessels in einem Kundendienst-
Zentrum austauschen

Die Offnungen der Ausgiisse des
Siebhalters sind verstopft

Reinigen Sie die Offnungen der Ausgiisse.

Der Siebhalter rastet nicht am Gerat ein

Es wurde zu viel Kaffee in das Sieb
gegeben

Mitgelieferten Dosierlgffel benutzen und
kontrollieren, ob das richtige Sieb fiir die
Art der Zubereitung benutzt wird (siehe
Tabelle auf S. 70)

Starkes Pumpengerdusch

Der Wassertank ist leer

Fiillen Sie den Wassertank auf

DerTank ist schlecht eingesetzt, das
Bodenventil ist nicht gedffnet

Driicken Sie den Tank leicht fest, so dass
sich das Bodenventil 6ffnet

Der Espresso-Schaum ist zu hell (er lauft
schnell aus dem Ausguss)

Der gemahlene Kaffee wurde zu wenig
gepresst

Pressen Sie den gemahlenen Kaffee
starker

Die Menge des gemahlenen Kaffees ist
Zu gering

Erhéhen Sie die Menge gemahlenen
Kaffees

Der Kaffee ist zu grob gemahlen

Verwenden Sie nur gemahlenen Kaffee
fiir Espressomaschinen

Die Sorte des gemahlenen Kaffees ist
nicht geeignet

Wechseln Sie die Sorte des gemahlenen
Kaffees
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Im Falle von Storungen... de

Problem

Magliche Ursachen

Losung

Der Espresso-Schaum ist zu dunkel (der
Espresso lauft langsam aus dem Ausguss)

Der gemahlene Kaffee wurde zu stark
gepresst

Pressen Sie den Kaffee weniger stark

Die Menge des gemahlenen Kaffees ist
zu hoch

Verringern Sie die Menge gemahlenen
Kaffees

Der Briihkopf ist verstopft

Fiihren Sie eine ReinigunF wie im Kapitel
aRei?]igung des Briihkopfs” angegeben
urc

Das Sieb ist verstopft

Fiihren Sie eine Reinigung wie im
Abschnitt,,Reini%ung des Siebes”
angegeben durd

Der Kaffee ist zu fein gemahlen

Verwenden Sie nur gemahlenen Kaffee
fiir Espressomaschinen

Der Kaffee ist zu fein gemahlen oder
feucht

Verwenden Sie nur gemahlenen Kaffee
fiir Espressomaschinen, der nicht zu
feucht sein darf

Die Sorte des gemahlenen Kaffees ist
nicht geeignet

Wechseln Sie die Sorte des gemahlenen
Kaffees

Beim Zubereiten von Cappuccino bildet
sich kein Milchschaum

Die Milch ist nicht kalt genug

Verwenden Sie stets Milch mit
KiihIschranktemperatur

Die Aufschaumdiise ist verschmutzt

Reinigen Sie die Poren der Aufschdum-
diise sorgfaltig
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Indien iets niet werkt...
nl

Problem

Mogelijkeoorzaken

Oplossing

De machine gaat niet aan

De voedingskabel is niet correct
ingevoegd.

Controleer of de aansluiting van de
voedingskabel goed in de hiervoor
bestemde zitting op de achterzijde van
het apparaat werd gestoken. Controleer
vervolgens of de stekker correct is
aangesloten met het stopcontact.

De machine is aan maar voert de
gewenste bereiding niet uit : de
controlelampen
knipperen. 6--0

De keuzeschakelaars staan niet in de
correcte stand (let op: bij inschakeling
moeten beide keuzeschakelaars in de
stand O staan)

Draai de keuzeschakelaars in de correcte
stand

Er komt geen espressokoffie naar buiten

Geen water in het reservoir

Vul het waterreservoir

De gaten van de filterhouder, waaruit de
koffie moet stromen, zijn verstopt

Reinig de gaten van de spuitmonden van
de filterhouder

De douche van de espressoketel is
verstopt

Voer de schoonmaak uit zoals aangeduid
in de paragraaf “Cleaning” (schoonmaak)

De espressokoffie druppelt uit de randen
van de filterhouder in plaats van uit de
gaten

De filterdrager is niet juist ingevoegd
of is vuil

Koppel de filterhouder correct vast en
draai hem volledig en met kracht

De pakking van de espresso ketel heeft
elasticiteit verloren of is vuil.

Vervang de pakking van de espressoketel
bij een Assistentiecentrum

De gaten van de spuitmonden van de
filterhouder zijn verstopt

Reinig de gaten van de spuitmonden

De filterdrager kan niet aan het apparaat
gehecht worden.

Er werd te veel koffie in de filter gedaan.

Gebruik de bijgeleverde doseerder en
verzeker u ervan dat u de correcte filter
gebruikt voor het type bereiding (zie
tabel op pag. 70)

De pomp maakt veel geluid

Het waterreservoir is leeg

Vul het waterreservoir

Het reservoir is slecht geplaatst en de
klep op de bodem van het reservoir is
niet geopend

Druk licht op het reservoir zodat de klep
op de bodem van het reservoir zelf open
gaat

De créme van de koffie is licht van kleur
(de koffie komt snel uit het mondstuk)

De gemalen koffie is weinig aangedrukt

Druk de gemalen koffie steviger aan

De hoeveelheid gemalen koffie is gering

Verhoog de hoeveelheid gemalen koffie

De maling van de koffie is te grof

Gebruik alleen gemalen koffie voor
espressoapparaten

De kwaliteit van de gemalen koffie is niet
van het correcte type

Gebruik een andere kwaliteit gemalen
koffie
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Indien iets niet werkt...
nl

Problem

Mogelijkeoorzaken

Oplossing

De créme van de koffie is donker van
kleur (de koffie komt langzaam uit het
mondstuk)

De gemalen koffie is teveel aangedrukt

Druk de koffie minder aan

De hoeveelheid gemalen koffie is groot

Verlaag de hoeveelheid gemalen koffie

De douche van de espressoketel is
verstopt

Voer de reiniging uit zoals aangeduid
wordt in het hoofdstuk “Reiniging van de
douche van de espressoketel”.

Het filter is verstopt

Voer de reiniging it zoals aangeduid
wordt in de par. “reiniging van het filter”

De maling van de koffie is te fijn

Gebruik alleen gemalen koffie voor
espressoapparaten

De gemalen koffie is te fijn of is vochtig

Gebruik alleen gemalen koffie voor
espressoapparaten en de koffie mag niet
te vochtig zijn

De kwaliteit van de gemalen koffie is niet
van het correcte type

Gebruik een andere kwaliteit gemalen
koffiepoeder

Bij het bereiden van de cappuccino wordt
geen schuim van de melk gevormd

De melk is niet voldoende koud

Gebruik altijd melk op
koelkasttemperatuur

De cappuccino-inrichting is vuil

Reinig zorgvuldig de gaatjes van de
cappuccino-inrichting
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Si hay algo que no funciona...

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

El aparato no se enciende

El cable de alimentacion no estd colocado
correctamente.

Verifique que el conector de cable de
alimentacion esté colocado hasta el
fondo en el alojamiento correspondiente
del aparato; luego verifique que el
enchufe esté correctamente conectado
alatoma

La méquina estd encendida pero
no realiza la preparacion deseada:
parpadean los indicadores

&

@) ©)

Los selectores no estdn en posicién
correcta (atencion: durante el encendido
los selectores deben estar ambos en
posicion O)

Gire los selectores a la posicidn correcta

El café espresso no sale

Falta de agua en el depésito

Llene el depdsito del agua

Los orificios de salida del café del
portafiltro estén obstruidos

Limpie los orificios de las boquillas del
portafiltro

El vertedor de la caldera del café espresso
estd obstruido

Efectde la limpieza tal y como se indica
en el pérrafo “Cleaning” (limpieza)

El café espresso gotea por los bordes del
portafiltro y no por los orificios

El portafiltro esta colocado
incorrectamente o estd sucio

Enganche el portafiltro correctamente y
girelo hasta el tope con firmeza

Lajunta de la caldera del café espresso
ha perdido elasticidad o estd sucia

Haga sustituir la junta de la caldera del
café espresso en un Centro de Asistencia

Los orificios de las boquillas del
portafiltro estén obstruidos

Limpie los orificios de las boquillas

El portafiltro no se engancha al aparato

Se ha echado demasiado café en el filtro.

Utilice el medidor que viene con la
méquina y asegurese de utilizar el filtro
correcto para el tipo de preparacion (ver
tabla en la pag. 70)

Ruido elevado de la bomba

El depésito del agua estd vacio

Llene el depdsito del agua

El depdsito estd colocado
incorrectamente y la vélvula en el fondo
del mismo no estd abierta

Ejerza una leve presion sobre el depésito
para abrir la vélvula en el fondo del
mismo

La crema del café es clara (sale
rapidamente por la boquilla)

El café molido no estd bien prensado

Prense atin mas el café molido

La cantidad de café molido no es
suficiente

Aumente la cantidad de café molido

La molienda del café es gruesa

Use tnicamente café molido para
cafeteras de café espresso

El café molido no es del tipo correcto

Cambie el tipo de café molido
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Si hay algo que no funciona...
yaigoq o5

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

La crema del café es oscura (el café sale
lentamente por la boquilla)

El café molido estéd demasiado prensado

Prense menos el café

La cantidad de café molido es alta

Reduzca la cantidad de café molido

El vertedor de la caldera del café espresso
estd obstruido

Efectde la limpieza tal y como se indica
en el capitulo“Limpieza del vertedor de
la caldera de café espresso”.

El filtro esta obstruido

Efectde la limpieza tal y como se indica
en el parrafo “limpieza del filtro”

La molienda del café es demasiado fina

Use inicamente café molido para
cafeteras de café espresso

El café molido es demasiado fino o esta
himedo

Use tnicamente café molido para
cafeteras de café espresso, y que no esté
demasiado himedo

El café molido no es del tipo correcto

Cambie el tipo de café molido

No se forma la espuma de la leche al
hacer el capuchino

La leche no esta suficientemente fria

Use siempre leche a temperatura del
frigorifico

El espumador estd sucio

Limpie meticulosamente los orificios del
espumador
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Si hay algo que no funciona...
yaigoq m

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

A mdquina ndo liga.

0 cabo de alimentagdo ndo estd inserido
corretamente.

Verificar se o conector do cabo de
alimentacdo estd inserido até o fim no
respectivo alojamento atrs do aparelho.
Verificar se a ficha estd conectada
corretamente na tomada.

A méquina estd ligada mas nao efetua
a preparacdo desejada: piscam os
indicadores luminosos

VI

@) ©)

Os seletores ndo estdo na posicdo correta
(atengdo: no momento do acendimento
0s seletores devem estar em ambas
posicdes O)

Girar os seletores para a posi¢do correta

El café espresso no sale

Falta de agua en el depésito

Llene el depdsito del agua

Los orificios de salida del café del
portafiltro estdn obstruidos

Limpie los orificios de las boquillas del
portafiltro

El vertedor de la caldera del café espresso
estd obstruido

Efetuar a limpeza como indicado no
parégrafo“Cleaning” (limpeza)

El café espresso gotea por los bordes del
portafiltro y no por los orificios

0 porta-filtro ndo estd inserido de modo
correto ou esta sujo

Enganche el portafiltro correctamente y
girelo hasta el tope con firmeza

A guarnicdo da caldeira para expresso
perdeu elasticidade ou estd suja

Haga sustituir la junta de la caldera del
café espresso en un Centro de Asistencia

Los orificios de las boquillas del
portafiltro estén obstruidos

Limpie los orificios de las boquillas

0 porta-filtro ndo se encaixa no aparelho

No filtro foi colocado muito café

Utilizar o medidor fornecido de série e
verificar se foi utilizado o filtro correto
para o tipo de preparacao (ver a tabela a
pdg. 76)

Ruido elevado de la bomba

El depdsito del agua estd vacio

Llene el depdsito del agua

El depdsito estd colocado
incorrectamente y la vélvula en el fondo
del mismo no estd abierta

Ejerza una leve presién sobre el depdsito
para abrir la vélvula en el fondo del
mismo

La crema del café es clara (sale
rapidamente por la boquilla)

El café molido no estd bien prensado

Prense atin mas el café molido

La cantidad de café molido no es
suficiente

Aumente la cantidad de café molido

La molienda del café es gruesa

Use tnicamente café molido para
cafeteras de café espresso

El café molido no es del tipo correcto

Cambie el tipo de café molido
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Si hay algo que no funciona...

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCION

La crema del café es oscura (el café sale
lentamente por la boquilla)

El café molido estéd demasiado prensado

Prense menos el café

La cantidad de café molido es alta

Reduzca la cantidad de café molido

El vertedor de la caldera del café espresso
estd obstruido

Efectde la limpieza tal y como se indica
en el capitulo“Limpieza del vertedor de
la caldera de café espresso’”.

El filtro esta obstruido

Efectde la limpieza tal y como se indica
en el parrafo “limpieza del filtro”

La molienda del café es demasiado fina

Use inicamente café molido para
cafeteras de café espresso

El café molido es demasiado fino o esta
himedo

Use tnicamente café molido para
cafeteras de café espresso, y que no esté
demasiado himedo

El café molido no es del tipo correcto

Cambie el tipo de café molido

No se forma la espuma de la leche al
hacer el capuchino

La leche no esta suficientemente fria

Use siempre leche a temperatura del
frigorifico

El espumador estd sucio

Limpie meticulosamente los orificios del
espumador
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Av katt O¢ Asttoupysi. . .
py m

NpopAnpa

MOBavéc artieg

MNoon

H unxavn dev avapBet

To kahwd1o Tpoodoaiag dev £yl
TomoBetn0ei 6wotd

BeBaiwbeite 011 0 ouvdéTnG Tou KaAwdiov
Tpoodoaiag éxel omobeTnBei péypt
Téhoug otV avtioTolyn B¢on oo miow
HEPOG TNG GUOKEVRC. 2TN OUVEXELD
BeBaiwbeite 6T1 T0 KAA®L0 éxel ouvdeDe
000Ta otV mpila

H pnxavn eivat avappévn aAa dev
Tipoywpd oTn emAeypévn mpoeTolpasia:
avapooprivouv ot Auyvieg

I

@) ©)

0l emhoyeic Oev ival tn owotr Béon
(mpogoxn: katd v évavan, ot mhoyeic
Ba mpémet va eivar o€ B¢on O)

YTpéYTe TOUC EMAOYEIC 0T 0woTH Béon

Aé Byaivel miéov 0 Kagég eompéoo

EMewn vepoo oo doyeio

l¢popa Tou doyeiov vepol

01 omég €060 Kagé e BrKng eiktpou
£youv Kheioel

KaBapiopog Twv omwv TV 0Topiwy ¢
0rkn¢ giktpou

0 katatovioTipag Tov Ppactrpa e0mpéco
epmodiletat

Mpaypatomoliote Tov KaBaplopo omwg
avaypdgetat otnv mapdypago “Cleaning”
(kaBaptopdc).

0 kagéc eompéao aTalel amo Ti¢ AKpeg
¢ BriKn¢ @iktpou avti yia Ti¢ omég

H Brkn @iktpou dev éxel TomoBetnOei
Kahd 1 eivat Bp@pikn

Ytepewote 00oTd T Brkn @iktpou Kat
OTPEPTE TNV PéXPL TENOUG e duvapn

H oteydvwon tou Bpactipa eompéoo
£xeL XGoel TNV ENaOTIKOTNTA TN 1 €ivat
Bpapkn

AvTiKaTaoTrhoTe T 0Teydvwon Tou
Bpaotnpa eompéoo og éva Kévtpo Zéppig

01 omég Twv oTopinv e BrKng eiktpou
epmodiCovtal

KaBapiote T oméc Twv oTopiwv.

H B1kn tou @iktpou dev oTepewvetal o
GUOKEUR

210 piktpo éxet méael umepBoAik
To0OTNTA KAPE.

Xpnotpomotote To G00OPETPNTH Kat
BeawBeite 6T1 xpnotpomoLEiTe T0 6WOTO
@iXtpo y1a To €idog TG MpoeToIasiag
(6eite mivaka otn o¢. 70)

Avvatog B0pupog ¢ avthiag

To boyeio vepou eival adeto

[epiote 1o doyeio

To boyeio dev éxel TomoBetnBei owatd kat
1 BaABida otn Baon Tou dev eivar avoiy

Mi¢ote ehagpd To doxeio €101 WaTE va
avoicet n faABida otn fdon Tou

0 agpo¢ Tou Kaé ival avolxToxpwHog
(Byaivet ypriyopa amo 1o 6TOHI0)

0 aheapévog kagég éxet matnOei Niyo

Avénote To matnpa Tou aheopévou Kapé

H moo6tnta aheopévou Kagé sival
eAm¢

Avénote Tv moodTTa TOU ANEHEVOY
KaQpé

To d\eopa Tou Kagé ivar peyaho

Xpnowomoleite povo aheopévo Kage yia
HNXQVEG KA espresso

NavBaopévog Timog motdtnTac aheopévou
Kapé

AMd&te TV moloTnTa T0U AAEGpEVOY
KaQpEé
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Av katt O¢ Asttoupysi. . .
py el

NpopAnpa

MBavéc artieg

Aoon

0 agpdc Tou Kagé ival okoupoxpwpog (0
kaéc Byaivet apyd amo To oTI0)

0 aheapévoc Kapéc éxel matn e moAy

Miéote Niyotepo Tov kagé

H mogdnta aheopévou kagé eivat
umepBoAIki

Ehattworte Tv moodtnta Tou aheopévou
Ko

0 katatovioTipag Tov Ppactipa ompéco
epmodiletat

Mpaypatomoljote Tov KaBaplopo 6mwg
avaypdgetar 0o kepdhato "KaBapiopog
TOU Kataloviotipa fpactrpa eompéco”

To giktpo éxel Bovhwoel

MNpaypatomolfote Tov KaBapiopo omwg
avaypagetal otnv map. “kadaptopog Tov
oiktpou”

0 aheopévog kagég eivat moD PINGG 1
&ivatuypog

Xpnotomoleite povo aheopiévo Kage yia
UNXVEC KaQE 0MPEO Kal bev mpémelL va
€fvat moAv vypog

0 kagéc eivat umepBolika YiNa aheapévog
1| éxel padéper vypacia

Xpnotpomouote povo aheapévo Kage yia
UNXQVEC KaQE 0TPEO Kal dev pémeLva
€lvat Moo vypdc.

NavBaopévog Tomog motétnTag aheopévou
Kapé

AMdETe motoTnTa KOKKWY aNEpEVOY
Kapé

Aev dnpovpyeitat appoyaka katd v
€T01a0ia TOU KATTOUTOivVOY

To yaha dev €ivat apketd kpvo

Xpnoworotgiote mdvta ydha oe
Beppokpacia Yuysiov

To €§dpTnpa yia kamoutoivo eivat
Bpwpko

KaBapiote pe mpoooyn Tic omég Tou
Unxavipatog
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Dersom det er noe som ikke fungerer... e

Problem

Mulige arsaker

Lasning

Maskinen slar seq ikke pa

Stremledningen er ikke riktig satti

Kontroller at stromledningens konnektor
er satt skikkelig i tilhorende posisjon pa
apparatets bakside: kontroller deretter at
stopselet er satt riktig i kontakten

Maskinen er pa, men den utforer ikke
gnsket tilberedelse: kontrollampene

o blinker
o -0

Velgerne er ikke i korrekt posisjon (vaer
oppmerksom: ndr man slar pa ma begge
velgerne veere i posisjon O)

Vri velgerne til korrekt posisjon

Ingen espressokaffe kommer ut

For lite vann i tanken

Fyll vanntanken

Hullene for kaffeuttak pa filterholderne
er tilstoppet

Rengjer hullene pa utfarselstutene til
filtetholderen

Espressoboilerens uttak er tilstoppet

Utfor rengjoring slik som indikert i
paragraf“Cleaning” (rengjering)

Espressokaffen drypper fra kantene pa
filterholderen istedenfor fra hullene

Filterholderen er feil satt i eller det er
skittent

Fest filterholderen pa rett mate og vri
den helt inn med kraft

Pakningen pa espressokjelen har mistet
elastisitet eller det skittent.

Bytt ut kokeenhetens pakningen hos et
Servicesenter

Hullene for kaffeuttak pa filterholderne
er tilstoppet

Rengjor hullene til tutene.

Filterholderen festes ikke til maskinen

Det er for mye kaffe i filteret

Bruk den medfglgende maleskjeen og
forsikre seg om at man bruker det rette
filteret (se tabell pa side 70)

Hoy lyd fra pumpen

Vanntanken er tom

Fyll vanntanken

Vanntanken er feil satt i og ventilen pa
bunnen er ikke dpen

Trykk forsiktig pa tanken slik at ventilen
pd bunnen dpnes

Kaffekremen er lys (renner hurtig fra tu-
ten)

Den malte kaffen er lite tampet

Press den malte kaffen bedre (fig. 10)

Det er for lite malt kaffe

@k mengden med malt kaffe

Kaffen er grovmalt

Bruk kun kaffe som er malt spesielt for
kaffemaskiner som lager espresso

Det er ikke riktig type malt kaffe

Bruk en annen kvalitet med malt kaffe
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Dersom det er noe som ikke fungerer... e

Problem

Mulige arsaker

Lasning

Kaffekremen er mark (renner sakte fra
tuten)

Den malte kaffen er for mye tampet

Press kaffen mindre

Det er for mye malt kaffe

Bruk en mindre mengde med malt kaffe

Espressoboilerens uttak er tilstoppet

Utfor rengjeringen som beskrevet i
kapittel “Rengjering av espressoboilerens
uttak”.

Filteret er tilstoppet

Utfor rengjeringen som beskrevet i
paragraf “rengjering av filter”

For finmalt kaffe

Bruk kun kaffe som er malt spesielt for
kaffemaskiner som lager espresso

Den malte kaffen er for finmalt eller den
er fuktig

Bruk kun kaffe som er malt spesielt for
kaffemaskiner som lager espresso og
som ikke er for fuktig

Det er ikke riktig type malt kaffe

Bruk en annen kvalitet med malt
kaffepulver

Det dannes ikke melkeskum nar cappuc-
cinoen lages

Melken er ikke kald nok

Bruk alltid melk som kommer rett fra
kjoleskapet

Melkeskummeren er skitten

Rengjor melkeskummerens hull ngye
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Hvis der er noget galt...
da

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Apparatet tendes ikke.

Forsyningskablet er ikke sat korrekt i.

Kontroller at forsyningskablets kontakt
sidder korrekt, helt i bunden af dets
tilsvarende sade, bag pa apparatet;
derefter kontroller at stikket er korrekt
sluttet til stikkontakten.

Maskinen er tendt men gar ikke
frem med den gnskede funktion:
kontrollamperne %
at blinke. 08

starter

Valgknapperne er ikke i korrekt position
(pas pd ved tnding af valgknapperne
skal de begge vaere i pos O)

Drej valgknapperne i korrekt position.

Espresso-kaffen kommer ikke ud

Manglende vand i beholder

Fyld vandbeholderen

Filterholderens udgangshuller er
tilstoppede

Gor hullerne pa filterholderens munding
rene

Espressokedlens bruser er tilstoppet

Foretag rengaringen som det angives i
paragraf“Cleaning”(renggring).

Espresso-kaffen drypper fra filterholde-
rens kanter i stedet for hullerne

Filterholderen sidder ikke rigtigt eller er
snavset.

Seet filterholderen korrekt pa og drej den
i bund med kreefter

Vandvarmerens pakning er ikke lengere
elastisk eller er snavset.

Skift espressokedlens taetning ud hos et
Assistancecenter

Hullerne pa filterholderens munding er
tilstoppede

Gor mundingens huller rene

Filterholderen haegtes ikke til apparatet.

| filtret har man haldt for meget kaffe.

Anvend den medleverede maleske og
kontroller at der anvendes den rette type
filter til den type brygning man gnsker.
(se tabel 70).

Meget larm fra pumpen

Vandbeholderen er tom

Fyld vandbeholderen

Beholderen er forkert sat i og ventilen pa
bunden er ikke dben

Tryk let beholderen sdledes at ventilen pa
den bund dbnes

Kaffens creme er klar (kommer hurtigt ud
fra mundingen)

Den malede kaffe er presset for lidt

Forag den malede kaffes presning

Maengden af malet kaffe er ringe

Forag den malede mangde kaffe

Kaffens maling er stor

Brug kun malet kaffe til espresso-
kaffemaskiner

Den malede kaffetype er ikke den
korrekte

Skift den malede kaffetype
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Hvis der er noget galt...
getg da

Fejl

Mulig arsag

Lasning

Kaffens creme er mark (kaffen kommer
langsomt ud fra mundingen)

Den malede kaffe er presset for meget

Pres mindre kaffe

Maengden af malet kaffe er stor

Formindsk den malede kaffes maengde

Espressokedlens bruser er sparret

Udfer rengaringen som vist i kapitlet
“Renggring af espressokedlens bruser”.

filteret er stoppet

Udfar renggringen som vist i paragraffen
“rengering af filter”

Kaffens maling er for fin

Anvend kun malet kaffe til espresso
kaffemaskiner

Den malede kaffe er for fin eller fugtig

Anvend kun malet kaffe til espresso
kaffemaskiner og den skal ikke veere for
fugtig

Den malede kaffetype er ikke den
korrekte

Skift kaffepulvertype

Der dannes ikke malkeskum mens man
laver cappuccino

Mlken er ikke tilstraekkelig kold

Brug altid maelk med
keleskabstemperatur

Cappuccinator’en er snavset

Rengor omhyggeligt cappuccinator’ens
huller
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Jos ongelmia iImenee....

i

Ongelma

Mahdolliset syyt

Ratkaisu

Keitin ei kdynnisty

Virtajohtoa ei ole asetettu oikein
paikoilleen.

Tarkista, ettd virtajohdon liitin

on tydnnetty pohjaan keittimen
takapuolella olevaan sille tarkoitettuun
paikkaan; tarkista sitten, etta pistoke on
kytketty oikein pistorasiaan.

Keitin on paélld, mutta ei suorita
haluttua valmistusta: merkkivalot

vilkkuvat %
0:--0

Valitsimet eivt ole oikeassa asennossa
(huomio: kun keitin kdynnistetdan,
molempien valitsimien on oltava
asennossa O)

Kaanna valitsimet oikeaan asentoon

Espressokahvia ei valu.

Sailiossa ei ole vettd

Taytd sdilio vedelld

Suodatinkupin aukot ovat tukkeutuneet

Puhdista suodatinkupin suuttimien aukot

Espressokeittimen vesikanava on
tukkeutunut

Puhdista luvussa “Cleaning” (puhdistus)
annettujen ohjeiden mukaan

Espressokahvia valuu tiputtamalla suoda-
tinkupin reunoilta aukkojen sijaan

Suodatinkuppi on asetettu vddrin tai se
on likainen

Kiinnitd suodatinkuppi oikein
kddntdmalld sita voimalla loppuun
saakka.

Espressosdilion tiiviste on menettanyt
joustavuutta tai on likainen

Vaihda espressosailion tiiviste
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Suodatinkupin suuttimet ovat
tukkeutuneet

Puhdista suuttimien aukot.

Suodatinkuppi ei kytkeydy keittimeen

Suodattimeen on kaadettu liikaa kahvia

Kéytd varustuksiin kuuluvaa
mittalusikkaa ja varmista, ettd kdytat
oikeaa suodatinta valmistustyyppid kohti
(katso taulukko sivulla 70)

Pumppu pitaa liian kovaa dantd

Vesisdilio on tyhja

Taytd sdilio vedelld

Sadilio on kiinnitetty vadrin ja sen
pohjassa oleva venttiili ei ole avautunut

Paina sdiliota kevyesti, jotta sen pohjassa
oleva venttiili aukeaa

Kahvivaahto on variltdan vaaleaa (tulee
ulos suuttimesta liian nopeasti)

Jauhettua kahvia ei ole puristettu
riittavasti

Paina jauhettua kahvia enemman (kuva
10)

Jauhetun kahvin maara ei ole riittava

Lisaa jauhetun kahvin mééraa

Jauhatuskarkeus on liian suuri

Kayta ainoastaan espressokeittimelle
tarkoitettua kahviseosta

Jauhettu kahvilaatu ei ole oikea

Vaihda jauhetun kahvin laatua
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Jos ongelmia iImenee....

i

Ongelma

Mahdolliset syyt

Ratkaisu

Kahvivaahto on vdriltddn tummaa (kahvi
tulee ulos suuttimesta liian hitaasti)

Jauhettua kahvia on puristettu liikaa

Paina kahvia vahemman

Jauhettua kahvia on liikaa

Vahennd jauhetun kahvin méaédraa

Espressosdilion vesikanava on
tukkeutunut

Puhdista kappaleessa “Espresso-sdilion
vesikanavan puhdistus” osoitetulla
tavalla.

Suodatin on tukkeutunut

Puhdista kappaleessa “suodattimen
puhdistus” osoitetulla tavalla

Liian hieno jauhatuskarkeus

Kaytd ainoastaan espressokeittimelle
tarkoitettua kahviseosta

Kahvi on jauhettu liian hienoksi tai se
on kosteaa

Kaytd ainoastaan espressokeittimille
tarkoitettua kahviseosta, joka ei saa olla
liian kosteaa

Jauhettu kahvilaatu on vaara

Vaihda kahvijauheen laatua

Maitovaahtoa ei muodostu kun cappucci-
noa valmistetaan

Maito ei ole riittavéan kylmdd

Kayta aina jadkaappikylmdd maitoa

(Cappuccinatore on likainen

Puhdista cappuccinatoren aukot ja
erityisesti ne jotka
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B cnyuae ecnm uto-To He pa6otaer ... T

Henonapka

Bo3moxHble NMPpUYUHDbI HenonaaKu

YcTpaHeHue Henonapgku

Annapart He BKNtoyaeTca

HenpaBunbHo ycTaHoBneH kabenb
NeKTpoNUTaHuA

[TpoBepuTb, uT06bI pazbém Kabensa
3N1eKTPONUTaHuA 6bin BCTaBREH A0
KOHLI B COOTBETCTBYHLLEE FHE3A0,
3aTem NpoBepuTb , uT0bbI BUKA Obina
MPaBIbHO BCTaBIIEHA B PO3ETKY

AnnapaT BKIIOUEH, HO He npuctynaet K

I'IepeKmouaTenm HaXxoAATcA B

I'IosepHyTb nepeknoyatesn B

KeNnaemomy NpuroToBEHMIO: MUTAIoT HenpaBwbHOI NO3ULMN (BHUMAHME: NPaBWUbHYI0 NO3MLMH
(BETOBbIE MHANKATOPbI npy BKAKOYeHUM 06a nepekniouatens

2 (l) JIOMKHbI HaxoaUTbCA B No3uun O)
Kode acnpecco He BbinuBaetca w3 | OTCyTCTBYeT BoAa B 6auke Hanontute 6auok Bogoii

KodemaluHbl

0TBepcTUA GunbTpoaepaTens, vuepes
KoTopble NOCTYNaet Koge, 3acopeHbl

MouncTuTe OTBEPCTUA HOCUKOB
dunbTponepxatens

Tpy6ka boiinepa ana scnpecco 3acopeHa

BbINONHUTD OUMCTKY, KaK YKa3aHo B
naparpade “Cleaning” (unctka)

Kope 3cnpecco countca no  Kpaam
dunbTposepxaTens, a He u3 oTBepCTUii
dunbrpa

OunbTpogepxatenb BCTaBAeH NNOX0
WIN 3arpA3HEH

MpaBunbHO ycTaHoBUTE
dunbTpoaepKaTeNDb U yCuauem pyKki
3aKpyTHTe ero o ynopa

YnnoTHuTeNbHas Npoknaaka boinepa
3CNpecco noTepana MacTUYHOCTb UK
3arpA3HeHa

3ameHuTe yNNOTHUTENbHOE KOMbLIO Ha
6olinepe AnA 3CNPeCco Ha aHanoroBoe,
npuobpeteHHoe B LieHTpe TexHuueckoro
06cnyxuBaHua

OTBepCTMﬂ HOCKKOB ¢Manponep>KaTenﬂ
3aC0peHbI

Mounctute 0TBEPCTNA HOCMKOB

OunbTpofepKarenb He 3aLennsercs 3a
annapar

Cnnwkom MHOro Kode nonoxeHo B
dunbTp

Wcnonb3oBaTb Npunaraemyto Mepky

1 Y6eAUTbCA B TOM, UTO UCMONb3yeTcA
MPaBUbHbIA QUILTP ANA JAHHOTO TUNA
onepauuu (cm. Tabnuy Ha ctp. 70)

CnuLwKom60MbLLOMLLYM, IPOU3BOAUMbII
Hacocom

bayok ana Boabl nyct

Hanonxute 6auok Bofoi

bavok YCTaHOBJIEH HENPABUNbHO,
KnanaH Ha jHe 60uka He OTKpbINCA

HemHoro HajaBsuTe Ha 6ayok Tak, uToObl
KnamnaH, pacnonoeHHbiii Ha JHe 6auka,
OTKpbINCS.
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B cnyuae ecnm uto-To He pa6otaer ... T

Henonapka

Bo3moxHble NMPpUYUHDbI HenonaaKu

YcTpaneHue Henonapgku

KpemoobpasHas neHka Kode cBetnas
(cmwkom  6bIcTPO  BbIMBaeTCA U3
HOCYKa)

Monotoe Kode nnoxo 3anpeccoBaHo

YBennubTe NNOTHOCTL NPeCccoBaHuA
monotoro kode (puc.18)

Konuuectso monotoro Kode
HEe/l0CTaTouHO

YBenuubTe KONNYeCcTBo MOSIOTOro K0¢e

[Tomon Kode CAMWKOM KpynHblit

licnonb3yiiTe copta monoToro kode,
npenHa3HaueHHble AnA KodemalLuH no
MPUFOTOBNEHMH0 ICMPeCco.

Cop MonoToro Kode BblbpaH
HenpaBubHO

3ameHuTe COpT MONOTOr0 Kode

KpemoobpasHaa nenka kode cnuwwkom
TEMHOr0 0TTeHKa (Kode BbinuBaetca U3
HOCMKa CMLLIKOM MefifIeHHo)

Monotoe Kode CIMLLIKOM CUIbHO
3anpeccoBaHo

YMeHbLLUTE NNOTHOCTb NPeccoBaHuA
kode (puc.18)

Konnuecto monotoro kode npesbiwuaet
Hopmy

YMeHbLLITE KONNYECTBO MOJIOTOMO K0¢E

Tpy6Ka 6oiinepa Ana 3Cpecco 3acopeHa

BbinonHuTe npoueaypy 0uncTki,
onucakHylo B pasgene «Mpoueaypa
0uNCTKY TPYBKM Boiinepa Ana 3Cnpeccor.

OunbTp 3acopeH

BbinonHuTe NpoLesypy 0uncTKM,
MpenCTaBeHHyH B pafiene «OuMCTKa
dunbtpa»

MTomon Kode cmKom Menkuit, nubo
kode BnuTan B ceba Bnary

licnonb3yiiTe copta monotoro kode,
npefHa3HaueHHble N4 KopemaLlnH no
npuroToBneHuio scnpecco. Kode Takxe
He JI0/KHO ObITb CIMLLKOM BIaXHBIM.

Copt MonoToro Kode BbiGpaH
HenpaBuibHO

3ameHuTe COPT MONOTOO Kode

Bo Bpema NpUroToBeHs KanyuuHo He
06pazyeTcs MoNouHan neHka

Monoko HeZ0CTaToOuHO X0N0AHOE

licnonb3yiite Monoko Temneparypbl
XONOAUNbHIKA

Hacapka ana KafyyunHo 3arpsA3HeHa

AKKypaTHO NPOYMCTUTE OTBEPCTUA
HacaKu And KanyuuHo, 0cobeHHo Te
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Ha valami nem m(ikiidik...Im

Probléma

Lehetséges okok

Megoldas

A gép nem kapcsol be

A tapkabel nincs szabdlyosan
csatlakoztatva

Ellendrizzék, hogy a tapkdbel dugasza
teljesen be van csatlakoztatva
iitkdzésig a gép hatsd részén, alul,
majd ellendrizzék, hogy a villasdugé
szabdlyosan csatlakoztatva van az
dramcsatlakozdsi aljzathoz.

A gép bekapcsol, de nem végzi el a kért
miveleteket:a % | fényjelz6k
villognak 08

A kivélaszték nincsenek a megfeleld
allason. (Figyelem! A kivalasztkat a
megfeleld O dlldsra kell tenni!)

Forgassék el a kivélasztokat a megfeleld
dlldsra

Nem jon ki tobb kévé az eszpresszo
készitdhal

Nincs viz i tartdlyban

Toltse meg a viztartdlyt

A sziir6tarto kavékieresztd rései el
vannak dugulva

Tisztitsa meg a sz(ir6tartd kifolyd csoveit

A vizmekegitd vizkiaddja el van dugulva

Végezzék el a takaritast a “Cleaning”
(tisztitds) ¢. bekezdés utasitdsai alapjan.

Az eszpresszo kévé a sz(ir6tartd szélein
keresztiil csepeg ki a rések helyett

A sziir6tartd rosszul van betéve vagy
piszkos

Tegye be a megfelelé médon a
szlirGtartot és forgassa erds nyomassal
az aljzatig

Az eszpressz6 melegitéegység tomitése
elveszitette tomorségét vagy piszkos

Cserélje ki az eszpresszokészitd
vizmelegit6jének tomitését az
Aszisztencia kozpontokndl

A sziir6tarto kifolydcsovei el vannak
dugulva

Tisztitsa meg a kifoly6 csoveket.

A sziir6tarté nem csatlakoztathatd a
késziilékhez

A sziir6be tul sok kavét toltottek

Haszndljak az adagoldkanalat és
ellendrizzék, hogy a megfeleld
sziirGtipust haszndljék (Iasd a tdblazatot
a10. old.-on)

A szlirdbe tul sok kavét toltottek

Aviztartély Gires

Toltse meg a viztartalyt

Haszndljék az adagoldkanalat és
ellendrizzék, hogy a megfeleld
sz(ir6tipust hasznéljak (Iasd a tablazatot
a10. old.-on)

Finoman nyomja meg a tartélyt, hogy az
aljén levé szelep kinyiljon

Az 6rolt kévé nincs a megfelel6képpen
lenyomtatva

Novelje az 6rolt kavé lenyomését (70.
abr.)

Nem elég az 6rélt kavé mennyisége

Novelje az 6rolt kévé
mennyiségét

Tdl szemes 6rolt kavé

Kizérdlag drolt kavét hasznéljon
az eszpressz6 kavé készitd gépekben

Nem a megfeleld mindségd 6rolt kévé

Haszndljon mds mindséq(i
orolt kavét.
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Ha valami nem m(ikiidik...Im

Probléma

Lehetséges okok

Megoldas

A kdvékrém sotét szin(i (lassan folyik ki
a cs6bél)

Az 6rolt kévé kevéssé van lenyomkodva

Nyomja le kevéshé a kévét (6. dbr.)

Tal sok 6rélt kavé

(Csokkentse az 6rolt kdvé mennyiségét.

A vizmelegitd vizkiaddja el van dugulva

Végezze el a tisztitdst “Az eszpresszo
készit6 gép vizmelegitdjének tisztitdsa” c.
fejezetben bemutatott médon.

A sz(ir6 el van dugulva

Végezze el a tisztitast. “A sz(ir6
tisztitdsa“c. fejezetben bemutatott
médon.

Tal finom szemcsés 6rolt kavé

Kizardlag 6rdlt kavét haszndljon az
eszperesszo kdvé készit6 gépekben.

Tdl finom szemcsés, vagy nedves 6rolt
kavé

Kizérdlag 6rolt kavét hasznéljon az
eszperesszo kavé készitd gépekben és
a kdvénak nem szabad tul nedvesnek
lennie.

Nem a megfelel6 mindség 6rolt kavé

Haszndljon mas mindséq(i 6rolt kavét.

Cappuccino készités sordn nem jon létre
ki tejhab

Atej nem elég hideg

Mindig hitdszekrényben leh(itott tejet
hasznéljon.

A cappuccino készitd bepiszkolédott

Alaposan tisztitsa meg a cappuccino
készit6 réseit

102




Kdyz neco nefunguije...

Problém

Mozné priciny

Reseni

Pristroj se nezapind.

Napajeci kabel neni sprdvné zapojen

Zkontrolujte, zda je konektor napdjeciho
kabelu sprdvné zasunut az nadoraz do
prostoru na zadni strané piistroje; potom
zkontrolujte, zda je zdstrcka spravné
zapojena

Pristroj je zapnuty a nepfipravuje
pozadovany napoj: blikaji kontrolky

&

@) ©)

Volice nejsou ve spravné poloze (pozor:
po zapnuti volicl musi byt oba v poloze
0)

Otocte volice do sprdvné polohy

L pfistroje nevytékd kdva espresso

Nedostatek vody v nadrzce

Napliite nadrzku na vodu

Otvory vydeje kévy z drzdku filtru se
ucpaly

Vydistéte otvory Usti drzaku filtru.

Sprcha ohfivace kdvy espresso je ucpana

Pristupte k isténi, jak je uvedeno v
odstavci,Cleaning” (¢isténi)

Kdva vytéka po kapkéch z okrajti drzaku
filtru a ne z otvord k tomu tcelu urcenych

Drzk filtru je nesprévné zasunuty nebo
necistény

Zavéste drzak filtru spravné a otocte jim
silou az na doraz

Tésnéni ohfivace kdvy espresso ztratilo

svou pruznost nebo je znecisténo

Vyméiite tésnéni ohfivace kdvy espresso
v asistenénim stiedisku

Otvory v Ustich drzéku filtru se ucpaly

Vydistéte otvory dsti.

Drz&k filtru se nezavésuje na spottebic

Do filtru bylo nalito mnoho kdvy

Poutzijte pfilozenou odmérku a ujistéte
se, Ze pouZivate spravny filtr pro dany typ
pfipravy (viz tabulka na str. 70)

Zvysend hlucnost cerpadla

Nddrzka na vodu je prdzdnd

Napliite nadrzku

Nddrzka je Spatné vlozena a ventil na dné
neni otevien

Zatlacte mirné na nddrzku tak, abyste
otevreli ventil na jejim dné

Péna kdvy espresso je svétld (kdva vytéka
z Usti piiliS rychle)

Mletd kdva je mélo upéchovana

Upéchujte mletou kévu vice .

Mnozstvi mleté kavy je nizké

Zvyste mnozstvi mleté kavy

Kdva je pfilis hrubé namleta

Pouzivejte jen mletou kdvu k pouZiti v
kévovarech na espresso

Kvalita mleté kdvy neni dostatecnd

Iméite kvalitu mleté kévy
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Kdyz neco nefunguije...

Problém

Mozné pficiny

Reseni

Péna kdvy espresso je tmava (kdva
vytékd z dsti pfilis pomalu)

Mletd kdva je piili§ upéchovana

Kdvu tolik nestlacujte (obr. 6)

MnoZstvi mleté kdvy je vysoké

Snizte mnozstvi mleté kavy

Sprcha ohfivace kdvy espresso je ucpana

Pristupte k ¢isténi, jak je uvedeno v
kapitole, Cisténi sprchy ohfivace kavy
espresso”

Filtr je ucpany

Pistroj vycistéte podle pokynd v odst.

“tisténi filtru”

Kéva je piilis jemné namletd

PouZivejte jen mletou kavu k pouZiti v
kavovarech na espresso

Kdva je pfilis jemné namletd nebo je
vihkd

Pouzivejte jen mletou a suchou kdvu k
pouZiti v kdvovarech na espresso

Kvalita mleté kdvy neni dostatecna

Iméite kvalitu mleté kévy

Pfi piipravé cappuccina se netvoii mlécna
péna

Miéko neni dostatecné chladné

Vidy pouzivejte mléko o teploté, kterou
ma v chladnicce

Napénovac je znecistény

Diikladné vycistéte otvory napéfiovace,
predevsim ty, které jsou uvedeny na
obr. 20
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Ak nieco nefunguije... K

sk

Problém

Mozné priciny

Riesenie

Pristroj sa nezapina.

Napdjaci kdbel nie je sprévne zapojeny

Skontrolujte, i je konektor napajacieho
kdbla spravne zasunuty az nadoraz do
priestoru na zadnej strane pristroja;
potom skontrolujte, ¢i je zastrcka spravne
zapojend do zdsuvky

Pristroj je zapnuty, ale nepripravuje
pozadovany napoj: blikaju kontrolky

&

@) ©)

Volice nie st v sprdvnej polohe (pozor:
po zapnuti volicov musia byt obaja v
polohe O)

Otocte volice do sprdvnej polohy

1 pristroja nevytekd kdva espresso

Nedostatok vody v nédrzke

Napliite nadrzku na vodu

Otvory vytekania kdvy z drZiaka filtra sa
upchali

Vydistite otvory Ustia drZiaka filtra

Sprcha ohrievaca kévy espresso je
upchatd

Pristupte k cisteniu, ako je uvedené v
odstavci “Cleaning” (Cistenie)

Kdva odchddza po kvapkach z okrajov
drziaka filtra a nie z otvorov k tomu tcelu
urcenych

Drziak filtra je Spatne zasunuty alebo je
znecisteny

Zaveste drZiak filtra spravne a otocte nim
silou az na doraz

Tesnenie ohrievaca kdvy espresso stratilo
svoju pruznost alebo je znecistené

Vymerite tesnenie ohrievaca kévy
espresso v Asistencnom Stredisku

Otvory v Ustiach drZiaka filtra sa upchali

Vydistite otvory Ustia.

Drziak filtra sa nezavesuje na spotrebic

Do filtra bolo naliate velké mnozstvo
kdvy

Pouzite prilozend odmerku a uistite sa,
Ze pouzivate spravny filter pre dany typ
pripravy (pozri tabulku na str. 70)

Zvysend hlucnost cerpadla

Nddrzka na vodu je prdzdna

Napliite ndrzku na vodu

Nddrzka je Spatne vlozend a ventil na dne
nie je otvoreny

Zatlacte mierne na nddrzku tak, aby ste
otvorili ventil na jej dne.

Pena kévy espresso je svetla (kdva vytekd
z Ustia prilis rychlo)

Mletd kdva je mélo stlacend

Napechujte mletd kdvu viac.

Mnozstvo mletej kévy je nizke

Zvyste mnozstvo mletej kavy

Kdva je pomletd prilis hrubo

Pouzivajte len mletd kavu pre pouZzitie v
kévovaroch na espresso

Kvalita zomletej kdvy nie je dostatotnd

Imefite kvalitu mletej kévy
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Ak nieco nefunguije...
guj Sk

sk

Problém

Mozné priciny

Riesenie

Pena kdvy espresso je tmavd (kdva vytekd
z Ustia prilis pomaly)

Mletd kdva bola upechovana prilis

Kdvu tolko nestlacujte

MnoZstvo mletej kdvy je vysoké

Inizte mnoZstvo mletej kavy

Sprcha ohrievaca kdvy espresso je
upchatd

Pristupte k Cisteniu, ako je uvedené v
kapitole “Cistenie sprchy ohrievaca kévy
espresso”

Filter je upchaty

Prevedte vycistenie podla postupu v odst.

“Cistenie filtra”

Kava bola pomletd prilis jemno

Pouzivajte len mletd kdvu pre pouZitie v
kdvovaroch na espresso

Kdva bola pomletd prili§ jemno alebo
jevihka

Pouzivajte len mletd a sucht kdvu pre
poufitie v kdvovaroch na espresso

Kvalita zomletej kdvy nie je dostatocna

Imeiite kvalitu mletej kdvy

Pri priprave cappuccina sa netvori mlie¢na
pena

Mlieko nie je dostatocne chladné

Vidy pouzivajte mlieko o teplote, akd ma
v chladnicke

Napenovac je znecisteny

Dékladne vycistite otvory napefiovaca,
predovsetkym tie
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Jesli cos nie dziafa... m

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwigzanie

Urzadzenie nie wiacza sie

Przewdd zasilajacy nie jest wtozony
prawidtowo

Nalezy sprawdzic, czy ztacze kabla
zasilajacego jest dobrze wtozone do
gniazda z tytu urzadzenia; nastepnie
nalezy sprawdzi¢, czy wtyczka jest
prawidtowo podtaczona do gniazda
zasilania.

Urzadzenie jest wiaczone, ale
nie przystepuje do wybranego
przyrzadzania: kontrolki

| Swiecq sie
0:—-0

Przefaczniki nie s3 ustawione we
whasciwej pozycji (uwaga, przy
wiaczeniu obydwa przetaczniki musza
by¢w pozydji O)

Przekreci¢ przetaczniki do prawidtowej
pozydji

Espresso nie wyptywa

Brak wody w zbiorniku

Napetni¢ zbiornik woda

Otwory, przez ktére wychodzi kawa z
oprawki filtra, s3 zatkane

Oczysci¢ otworki koricéwek oprawki filtra

Dysza grzatki espresso jest zatkana

Przeprowadzi¢ czyszczenie, zgodnie ze
wskazowkami w paragrafie “Czyszczenie”

Espresso $cieka z brzegu oprawki filtra, a
nie wyptywa z otworkéw dyszy

Uchwyt na filtr jest Zle wiozony lub jest
brudny.

Zamocowac prawidtowo oprawke filtra i
obrci¢ ja energicznie do oporu

Uszczelka bojlera utracita sprezystosc lub
jest brudna

Wymienic uszczelke grzatki espresso w
serwisie technicznym

Otwory koricowek, przez ktére wychodzi
kawa z oprawki filtra, s3 zatkane

Oczysci¢ otworki koricowek

Uchwyt filtra nie zahacza o urzadzenie

Do filtra dostato sie za duzo kawy

Nalezy postugiwac sie miarka dotaczong
do zestawu i upewnic sie czy uzywany
filtr jest dostosowany do rodzaju
przygotowywania (patrz tabela na str.
70)

Pompa zbyt gtosno pracuje

Zbiornik na wode jest pusty

Napetni¢ zbiornik

Zhiornik jest nieprawidtowo wtozony i
zawdr na jego dnie nie jest otwarty

Docisna¢ lekko zbiornik, aby otworzy¢
zawdr na jego dnie

Pianka kawy jest jasna (kawa wyptywa
szybko z kocéwki)

Mielona kawa nie jest wystarczajaco
ubita

Mocniej ubi¢ mielong kawe

Zbyt mata ilos¢ mielonej kawy

Zwigkszyc ilos¢ mielonej kawy

Zbyt grubo zmielona kawa

Uzywac tylko mielonej kawy
przeznaczonej do zaparzania espresso

Nieodpowiednia jakos¢ mielonej kawy

Imieni¢ gatunek mielonej kawy
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Jesli cos nie dziafa... m

Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwigzanie

Pianka kawy jest ciemna (kawa wyptywa
wolno z koric6wki)

Mielona kawa jest zbyt mocno docisnieta

Stabiej dociskac kawe (rys. 6)

llo$¢ mielonej kawy jest zbyt duza

Imniejszycilos¢ mielonej kawy

Wylot bojlera ekspresu jest zatkany

Wyczysci¢ jak wskazano w rozdziale
“Czyszczenie wylotu bojlera ekspresu”.

Filtr jest zatkany

Wyczyscic jak wskazano w roz.
“azyszczenie filtra”

Kawa jest zbyt drobno zmielona

Uzywac wytacznie mielonej kawy do
ekspresow

Mielona kawa jest zbyt drobna lub
wilgotna

Uzywac wyfacznie mielonej kawy do
ekspreséw, ktra nie powinna byc¢ zbyt
wilgotna

Jakos¢ mielonej kawy nie jest
odpowiednia

Zmieni¢ jakos¢ proszku mielonej kawy

Podczas przyrzadzania cappuccino mleko
nie spienia sie

Mileko nie jest wystarczajaco zimne

Zawsze uzywac mleka wyjetego prosto
z lodowki

Dysza do cappuccino jest zabrudzona

Oczysci¢ dokfadnie otworki dyszy do
cappuccino
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Daca ceva nu functioneaza... 0

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Aparatul nu porneste.

(Cablul de alimentare nu este introdus
corect.

Verificati cablul de alimentare, verificati
Ca acesta sa fie introdus corect si s faca

contact in locagul din spatele aparatului;
verificati ca stecherul sa fie legat corect

la priza.

Aparatul este pornit, dar nu se

activeaza functia selectatd: ledurile
& alpaie.
00 pap

Butoanele de selectie nu sunt in pozitia
corectd (atentie: la pornirea aparatului,
ambele butoane de selectare trebuie sa
fie in pozitie O)

Rotiti butoanele de selectare in pozitie
corectd

Nu mai curge cafeaua expreso

Tn rezervor nu mai este apa

Umpleti rezervorul cu apd

Orificiile suportului-filtru, pe unde iese
cafeaua, sunt infundate

Curdtati orificiile distribuitorului suport-
filtru

Capul camerei fierbdtorului este infundat

Efectuati curatarea asa cum este
specificat in paragraful “Curatare”

(afeaua expreso se scurge pe marginile
suportului filtru in loc sa curgd prin ori-
ficii

Suportul pentru filtru este introdus
incorect sau este murdar.

Introduceti corect suportul filtru si
invértiti- pana la capat cu forta

Garnitura de la espresso si-a pierdut
elasticitatea sau este murdara

Schimbati garnitura de la camera
fierbatorului expreso contactand un
Centru de Asistentd

Orificiile suportului-filtru sunt infundate

Curatati orificiile varfurilor

Suportul pentru filtru nu se agatd corect
de aparat.

Infiltru a fost varsata prea multa cafea

Folositi mdsura din dotare pentruafi
siguri ca utilizati filtrul in mod corect
pentru tipul de produs pe care vreti sa-|
pregatiti (vezi tabelul de la pag. 70)

Zgomot puternic de la pompa

Rezervorul de apd este gol

Umpleti rezervorul cu apd

Rezervorul nu este introdus corect si
supapa de pe fundul sau nu este deschisd

Apdsati ugor rezervorul pentru a-i
deschide supapa de pe fund

Spuma cafelei (caimacul) are o culoare
deschisa (curge repede din distribuitor)

(afeaua mdcinatd este prea putin presatd

Mariti presiunea cand presati cafeaua
madcinata

(antitatea de cafea mdinata este
insuficienta

Mriti cantitatea de cafea macinatd

Granulatia cafelei macinate este mare

Utilizati doar cafea mdcinatd pentru
aparate expresoare

(alitatea cafelei mdcinate nu este de
tipul cporespunzator

Schimbati tipul de cafea macinatd
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Daca ceva nu functioneaza... 7

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Spuma cafelei (caimacul) are o culoare
inchisa (cafeaua curge lent din distribu-
itor)

(afeaua mdcinatd este presatd prea tare

Presati cafeaua mai putin (fig. 6)

Prea multa cafea macinatd

Reduceti cantitatea de cafea mdcinata

Capul camerei fierbatorului este infundat

Efectuati curatarea asa cum s-a explicat
in capitolul “Curdtare cap camerd
fierbator expreso ",

Filtrul este infundat

Efectuati curatarea asa cum s-a explicat
la par. “curatare filtru”

(afeaua este mdcinatd prea fin

Folositi doar cafea mdcinatd pentru
aparate expresoare

(afeaua macinatd este prea find sau este
umedd

Folositi doar cafea mdcinatd pentru
aparate expresoare, si nu trebuie sa fie
prea umeda

(alitatea cafelei mdcinate nu este de
tipul cporespunzator

Schimbati calitatea granulatiei de
macinare a cafelei

Nu se formeaza spuma laptelui cand
preparati capucino-ul

Laptele nu este suficient de rece

Folositi mereu lapte la temperatura
frigiderului

«Capucinatorul este murdar

Curatati bine orificiile cpucinatorului
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Mpu HPOGMM"mm

Bb3MOXHW NPUYUHU

Bb3MOXHW NPUYUHU

PA3PELLEHUE

MatunHata He ce BKNtouBa

3axpaHBaLLmMAT kaben He e BKapaH
JLOKpas

lpoBepeTe Jan CbenHUTENA Ha
3aXpaHBaLLYAT kaben e BKapaH JoKpas,
B CbOTBETHOTO MACTO 0T3a/ Ha Ha
ypena; npoBepeTe Jany LLencensr e
Ho6pe BKapaH B KOHTaKTa.

Maluutarta e BKJIl0YEHA, HO He 3aMnoyBa
NPUroTBAHE Ha XeNlaHaTa HaNuTKa:
MUrat UHamuKatopute
il p & |
@] @]

MpeBKNiouBaTeNNTE He Ca B MPaBUNHO
MoNoXKeHue (BHUMAHIE: Py BKIIoUBaHe
npeBKouBaTenuTe TpsbBaa 1 ABata aa
6baar B Ha nonoxeue O)

3aB'prET€ NpeBKNYBaTeNNTE Ha
NPaBWJIHOTO NONOXeHNe

HAma n3tnuane Ha kade ecnpeco

Jluncea Boga B pe3epBoapa

Hanbnkere pesepBoapa 3a Boga

OTBOpUTE 32 M3NN3aHe Ha Kade ca
3anyLeHu

MouucTete 0TBOPHUTE Ha GUATHPA 33
U3TYaHe

Yyuypa Ha TonnoreHepatopa ecnpeco e
3anyweH

/13BbpLUETE NOUMCTBAHE, CBITIACHO
yKa3aHoto B naparpad “Cleaning”
(noumncTBaHe)

Kadeto ecnpeco u3nua Ha Kamku no
pb0oBeTE Ha HOCAua Ha QUATBPA a He
npe3 oTBopuTe

MocTaBKata 3a GuATbpa He e NPaBIIHo
NOCTaBEHa WK € 3aMbpceHa

3aKaueTe HoCaua Ha GUATbPA NPaBUIHO
11 T0 3aBbPTETE 0 KPas CbC Cuna.

YNTBTHEHUETO Ha ToNMIoreHepaTopa
32 ECTIPECO HAMA ENaCTUYHOCT Wi &
3aMbpCeHa

3ameHeTe ynTbTHEHNETO Ha
Tonnorexeparopa ecnpeco B LieHTposete
3a 06cnyxBaHe.

0TBOpWTE Ha YyuypuTe Ha HoCaya Ha
GunTbpa 3a 3anyLueHn

MouucTete OTBOPHUTE Ha YyuypuTe 3a
U3TIYaHe.

MocTaBKaTa Ha GuATbPa He Ce 3axBaLLa
3aypesa

BbB ¢untbpa e noctaBeHo npekaneHo
MHOr0 Kade

/13non3Baiite mapkata BKNYEHA

B 0CTaBKaTa U NpoBepeTe Aanm
u3non3gare NpaBUAHUAT GUATHP 3a
HanuTKaTa, KOATO NPUroTBATe (BUXKTE
Tabnuuara Ha ctp. 70)

MoBuwwen LYyM Ha nomnara

pe3epBoapa 3a BOAA € NpaseH

Hanbnkere pesepBoapa 3a Boga

Pe3epBoapa He e J06pe NocTaBeH i
KnamnaHa Ha IbHOTO e 0TBOPEH

Hatucnere neko pe3epBoapa Taka ye fia
(e 0TBOPU KnanaHa oTaony

Kalimaka Ha Kadeto e cBeTbn (M3TMYa
6bp30 oT uyuypa)

MnsaHoTo kae e manko npecupaHo

YBennuete npecupaHeTo Ha CMAAHOTO
kade

KonuuectBoto Ha MAAHoTO Ka¢€‘ e
0CKbAHO

YBenuueTe KONMYECTBOTO Ha CMNAHOTO
kade

Kadeto e eapo cmnano

113non3Baiite camo cMAAHO Kade 3a
MaLLMHK 33 Kade ecnpeco

Kauecsototo Ha MnsHoTO Ka¢e Heeor
NPaBWITHUAT TUN

MpoMeHeTe KauecTBOTO Ha MIIAHOTO
kade
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Mpu HPOGMM“mm

Bb3MOXKHN NPUYUHU

Bb3MOXKHN NPUYUHI

PA3PELLEHUE

Kalimaka aH kadeto e TbmeH (kadeTo
1314 6aBHO OT uyuypa)

MnsaHoTo Kade e MHOTO npecupaxo

lpecupaiite no-manko kadeto (cx. 6)

Konnuectsoto Ha mMnaHoTo Ka¢e € MHOro
ronamo

Hamarnete KonuuectBoTo Ha MIAHOTO
kade

Yyuypa Ha TonnoreHepatopa ecnpeco e
3anyleH

/3mbAiHeTe NOUMCTBAHETO KaKTO €
yka3aHo B paspena “louncTBaHe Ha
yyuypa Ha TonnoreHepaTop ecnpeco”.

OunTbpa e 3anyLeH

/3nbAHeTe NouMCTBAHETO KaKTO
€ yKa3aHo B nap. “noyncTBaHe Ha
duntbpa”

(MunaHeTo Ha kaeTo e MHOro GuHO

113non3Baiite camo MnAHo Kade 3a
MallVHa 3a Kade ecnpeco

MnsanoTo kade e MHoro GuHo i e
OBNaXHeHO

/13non3Baiite camo MnaHo kade 3a
MaLLMHL 3 Kade ecnpeco , KoeTo He
TpA6Ba Aa 6b3e MHOr0 BNaXKHO

KauecBoToTo Ha MAIHOTO Kade He e oT
MPABWIHUAT TUN

(MeHeTe KauecTBOTO Ha CMAAHOTO Kade
Ha npax

He ce 06pa3yBa MAHa 0T MJIAKO NO Bpeme
Ha NPUroTBAHE Ha Kany4uHo

MnakoTo He e l0CTaTbuHO CTyAeHO

BuHaru u3non3Baiite MAAKO € XnapunHa
Temneparypa

Yyuypa 3a KanyuuHo e 3aMbpceH

MouncTeTe BHUMATENHO OTBOPUTE HA
yyuypa 3a KanyunHo
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Ce avtomat ne deluje...
S|

S|

TEZAVA

MOREBITNI VZROKI

ODPRAVA

Aparat se ne prizge

Napajalni kabel ni pravilno vstavljen

Preverite, ali je konektor napajalnega
kabla do dna vstavljen v temu
namenjeno leZis¢e na zadnji strani
aparata; nato preverite, ali je vtic

pravilno vtaknjen v vticnico

Aparat je prizgan, vendar ne pritne s

pripravo Zelenega napitka: utripajo

signalnelucke
0-—0

Izbirnika nista v pravilnem poloZaju
(pozor: ob vklopu morata biti oba
izbirnika v polozaju O)

Izbirnika obrnite v pravilni poloZaj

Ekspresna kava ne izhaja ve¢

Pomanjkanje vode v rezervoarju

Napolnite vodni rezervoar

Luknjice za brizganje kave so zamasene

Ocistite odprtine Sob na rocki

Soba na grelcu je zamasena

Izvedite postopek Ciscenja, kakor je

opisano v odstavku “Cleaning” (¢iScenje)

Ekspresna kava kaplja skozi robove rocke,
namesto skozi Sobe

Nosilec filtra je slabo vstavljen ali
umazan

Rocko pravilno pritrdite in jo do konca
zategnite

Tesnilo grelca ni ve¢ prozno ali je
umazano

Aparat odnesite k serviserju, ki naj
zamenja tesnilo grelcaa

Odprtini na rocki sta zamaseni

Ocistite odprtine Sob.

Nosilec filtra se ne zaskoci na aparat

Vfilter ste napolnili preveliko kolicino
kave

Uporabite prilozeno merico in pazite, da
boste uporabili pravi filter za Zeleno vrsto
napitka (oglejte si preglednico na str. 70)

(rpalka je preglasna

Vodni rezervoar je prazen

Napolnite vodni rezervoar

Rezervoar je slabo vstavljen in ventil na
dnu slednjega ni odprt

Rahlo pritisnite na rezervoar, da odprete
ventil, ki se nahaja na njegovem dnu

Kavna krema je svetle barve (hitro tece
skozi Sobo)

Mleta kava je slabo potlacena

Mleto kavo mocneje potlacite

Kolicina mlete kave ni zadostna

Povedajte koli¢ino mlete kave.

Kava je pregrobo mleta

Uporabljajte samo mleto kavo za aparate
za ekspresno kavo.

Vrsta mlete kave ni pravilna

Zamenjajte vrsto mlete kave.
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Ce avtomat ne deluje...
S|

sl

TEZAVA

MOREBITNI VZROKI

ODPRAVA

Kavna krema je temne barve (kava pocasi
tece skozi Sobo)

Mleta kava je prevec potlacena

Mileto kavo manj mocno potlacite (sl. 6).

Koli¢ina mlete kave je prekomerna

Zmanjsajte koli¢ino mlete kave.

Soba na grelcu je zamagena

Izvedite postopek ciscenja, kakor je
navedeno v poglavju “Ciscenje Sobe na
grelcu”.

Filter je zamasen

Izvedite postopek ciscenja, kakor je
navedeno v poglavju “Ciscenje filtra”

Kava je predrobno mleta

Uporabljajte samo mleto kavo za aparate
za ekspresno kavo.

Kava je predrobno mleta ali vlazna

Uporabljajte samo mleto kavo za aparate
za ekspresno kavo, ki naj ne vsebuje
previsoke stopnje vlage.

Vrsta mlete kave ni pravilna

Zamenjajte vrsto mlete kave.

Pri pripravi kapucina se mleko ne speni

Mieko ni dovolj hladno

Vedno uporabljajte hladno mleko, iz
hladilnika.

Nastavek za pripravo kapucina je
umazan

Skrbno odistite luknjice na nastavku za
pripravo kapucina, Se posebno tiste
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Ako nesto ne bude funkcioniralo... M

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Aparat se ne ukljucuje

Kabel za napajanje nije pravilno
postavljem

Kontrolirajte je li povezivac kabela

za napajanje umetnut sve do kraja u
njegovo sjediste na straznjem dijelu
aparata; potom se uvjerite da je utikac
pravilno postavljen u uticnicu

Aparat je ukljucen ali ne pocinje
sa pripremom koju Zelite: blijeSte
indikaciona svjetla

&

@) ©)

Selektori nisu u pravilnom poloZaju
(pozor: prilikom ukljucivanja oba
selektora trebaju biti u polozaju O)

Okrenite selektore u te ih postavite u
pravilan poloZaj

Ne izlazi vise kava espresso

Nema vode u spremniku

Napunite spremnik vodom

Rupice iz kojih izlazi kava su zacepljene

Ocistite otvore nosaca filtera

Tusi¢ grijalice espresso je zacepljen

Obavite ciscenje kao $to se navodi u
paragrafu “Cleaning” (¢is¢enje)

Kava espresso izlazi u kapljicama sa rubo-
va nosaca filtera umijesto iz otvora

Nosac filtra je ili pogresno postavljen
ili prljav

Zakacite pravilno nosac filtera i okrecite
snazno sve do kraja

Brtva grijalice espresso kave je ili izqubila
elasticnost li je prijava

Zamijenite brtvu grijalice espresso u
Centru za servisnu sluzbu

Rupice otvora na nosacima filtera su
zacepljene

Ocistite rupice naispustacima

Nosac filtra se ne kaci na aparat

U filtar je uneseno previe kave

Koristite mjericu dozirac kojom ste
opremljeni te se uvjerite da koristite
pravilan filtar s obzirom na vrstu
pripreme (pogledajte tablicu na str. 70)

Pumpa proizvodi veliku buku

Spremnik za vodu je prazan

Napunite spremnik vodom

Spremnik je loSe postavljen i ventil na
njegovom dnu nije otvoren

Lagano pritisnite spremnik na nacin da
se otvori ventil na dnu

Krema na kavi je presvijetla (izlazi prebrzo
iz otvora)

Mljevena kava je nedovoljno pritiskana

Povecajte jacinu pritiskanja mljevene
kave

Kolicina mljevene kave je nedovoljna

Povecajte kolicinu mljevene kave

Kava je prekrupno samljevena

Koristite samo kavu koja je samljevena za
aparate za espresso kavu

Kvaliteta mljevene kave nije prikladna

Promijenite kvalitetu mljevene kave
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Ako nesto ne bude funkcioniralo... M

hr

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

Krema na kavi je pretamna ( kava izlazi
presporo iz otvora)

Miljevena kava je previse pritiskana

Manije pritiskajte mljevenu kavu

Koli¢ina mljevene kave je previsoka

Smanjite kolicinu mljevene kave

Tusi¢ grijalice espresso je zacepljen

Obavite ¢iscenje kao Sto je navedeno
u poglavlju“Cicenje tusica grijalice
espresso kave”.

Filter je zacepljen

Obavite ciscenje kao $to je navedeno u

paragrafu’tiscenje filtra”

Presitno mljevenje kave

Koristite samo mljevenu kavu za aparate
za kavu espresso

Samljevena kava je presitnaili je vlazna

Koristite samo mljevenu kavu za aparate
za kavu espresso i ne ona smije biti
prevlazna

Kvaliteta mljevene kave nije prikladna

Promijenite kvalitetu mljevene kave u
prahu

Ne stvara se mlijecna pjena dok se pripre-
ma cappuccino

Mlijeko nije dovoljno hladno

Uvijek koristite mlijeko na temperaturi
iz hladnjaka

Ispustac cappuccina je prljav

Brizno ofistite rupice na ispustacu
cappuccina
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